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Foreword
The little book you are now holding 1s
intended to be a pocket-sized beginner’s
guide to the vocabulary of the Sauk
language. Although I have made an
attempt to include as many basic words as
possible, there are many common words
that, for one reason or another, have not



been included. These will eventually be
recorded and defined in a comprehensive
dictionary that draws on printed and oral
materials collected by the author during
the 1990s.

The present dictionary 1s meant to go
hand 1n hand with my little phrase-book,
Conversational Sauk, which was kindly
published by the Sac & Fox National
Public Library back in 1996. All the words
contained 1n 1t are to be found here, and
each book aids in the use of the other.
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In this first edition I have tried to

provide a tool that, on the one hand, helps
learners 1n their first steps with the
language and, on the other, that reinforces
the knowledge of those who recall the
language from their childhood. I sincerely
hope that 1t will prove to be of use to you.



I would, of course, be grateful for any
feedback on words and meanings and for
any comments on how I could improve the
usefulness of the dictionary. Please direct
any such correspondence or tips to me via
the Sac & Fox National Public Library.
Without the help I have received over
the years from so many quarters in the
Sauk community, from tribal and clan
leaders to individual elders and other
persons committed to the preservation of
Sauk traditional culture, 1t would have
been 1impossible to produce this dictionary.
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I have an immense debt of gratitude to all
the elders, too many to be named here,
who gave so freely of their time and know-
ledge during the documentation phase of
the University of Gottingen’s Sauk
Language Project. I owe it to them to give



back as much as I can of the knowledge
and 1nsights I have gained and to do so 1n a
form that, hopefully, will be of lasting
benefit to the Sauk community. I also
thank Francesca Skroblies for her efficient
digital editing, and Ives Goddard and
David Pentland for their helpful comments.
This book 1s especially dedicated to the
memory of three remarkable individuals
who, 1n different ways, did their utmost to
pass on their language to a future Sauk
generation.

Gordon Whittaker

To Chitkamehkweéewa,



to Ewikataka
and to Shapochiwa



How to use this book

The key words you will be dealing with
are what are technically called nouns and
verbs. These are the variable building
blocks of any language.

Nouns

Nouns are often thought of as that class
of words that name things that you talk
about (e.g. dogs, breakfast, love). In Sauk
these words are divided into two groups,
called animate and inanimate. Animate
words end 1n -a and mostly refer to
animals, birds, fish and other living or
spiritual beings (e.g. people, ghosts, God).
Plants, trees and forces of nature can fall
into either group. Almost all other nouns
are classified as inanimate and end in -i.
Using nouns 1s straightforward. There

is no word for ‘a’ or ‘the,” so titiwa (pron.




TEE-tee-wa) ‘blue jay’ also means ‘a blue
jay’ or ‘the blue jay.” To change 1t from

the singular (for one) to the plural, when
you want to refer to more than one blue jay,
you just change the -a to -aki, which gives
you titiwaki ‘blue jays.’ This works for
most animate nouns. Where there 1s an
exception to this, the plural form 1s given.
The same holds true for inanimate

nouns. As a rule, the plural is formed by
replacing the final -i with -ani. Thus,
matethi ‘a knife’ (or ‘the knife’) becomes
matethani ‘knives’ (or ‘the knives’).
Here, too, where there 1s an exception, the
plural form is provided.

There are, of course, further rules
concerning the proper use of nouns in
sentences, but this 1s best left to the
grammar that 1s in preparation at this time.






Verbs

When you want to talk about something
or someone (such as yourself) you need
another class of words known as verbs,
which often describe states of being (e.g.
pematethiwa ‘be alive,” wikowiwa ‘be
sleepy’) or name actions (e.g. nOwiwa
‘g0 outside,” moshowa ‘get a haircut’).
Like nouns, verbs also distinguish between
things that are animate and inanimate.
Where only one party is involved, a so-
called intransitive verb 1s needed, and this
takes a different form depending on
whether the party 1s animate or inanimate.
So 1n describing a dog you could say
mahkatéwethiwa ‘(he/she)’s black,’ but
to describe strong coffee you would say
mahkatéwawi ‘(it)’s black.’ Verbs are
always given 1n the dictionary in the 3.



person (the form for ‘he/she  ’or ‘it
__’)and, where needed, 1n separate forms
for animate (ending in -wa) and inanimate
(ending in -wi). The animate ending can
be replaced as needed by the plural or by
forms for the 1st person (the ‘I’ and ‘we’
forms) and 2nd person (the ‘you’ forms).
The inanimate ending will often just be
replaced by the equivalent for the plural.
The tables that follow give the most
common combinations. Verbs listed with
(-/e) require the addition of e to the verb
base in the 1st and 2nd persons. In this way,
for example, shekishinwa ‘lie’ becomes
neshekishine ‘I’'m lying down.’ Those
verbs listed with (a/€) have a instead of €
in the 1st and 2nd persons (e.g. kepyapwa
‘you (pl.) are coming’ vs. pyéwa
‘he/she’s coming’). A final point: long
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vowels (4, €, 1, 0) become short when
final. So ‘you (sg.) are coming’ is kepya.

A verb that involves doing something

to another party 1s called transitive. Again
the form in the dictionary 1s 3:4 person for
each party involved. So wihkomeéewa
‘invite’ means literally ‘he/she invites
him/her.” Transitive verbs have the ending
-ewa (for ‘he/she  him/her’), which
can be replaced as needed by the
combinations for the other persons, as
given in the following tables. Verbs with
(n/sh) or (th/sh) change final n or th to
sh before endings beginning with i. Thus,
tepanéwa ‘love,’ lit. ‘he/she loves her/
him,” becomes ketepashi ‘you love me.’
Finally, any verb or noun beginning

with i changes this to e after a pronominal

prefix, a fo rm for ‘I/my’ or ‘you/your’

11



attached to the front of the verb base. So
iIshawiwa ‘act that way’ will become
neteshawi ‘I’m acting that way.’

Intransitive verbs
Animate intransitive (Al)

I  ne(t)___

you (sg.)  ke(t)__

he/she ___wa

we (excl.)  ne(t)__pena
we (incl.))  ke(t)__pena
you (pl)  ke(t)__pwa
they ___waki

Inanimate intransitive (1l)
it Wi

thg_ ___wani
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Transitive verbs
Transitive inanimate (T1)
a) verbs ending iIn amwa:
I  it/them ne(t)__a
you (sg.)  it/them ke(t)___a
he/she  1t/them ___amwa
we (excl.)  it/them ne(t)___ apena
we (incl.)  it/them ke(t)__ apena
you (pl.)  it/them ke(t)___apwa
they  it/them ___amokKi

b) all other TI verbs:

(formed exactly like the Al verbs on the
previous page, although these particular
verbs refer to an inanimate object)

Transitive animate (1A)
I vyou(sg.) ke(t)__ene
I vyou(pl) ke(t)_enepwa



we you ke(t)__enepena



I  him/her ne(t)__awa

I them ne(t)__awaki

we (excl.)  him/her/them ne(t)__apena
we (incl.)  him/her/them ke(t)__apena
you(sg.) me  ke(t)__i

you(pl.) me  ke(t)__ipwa

you  us ke(t)__ipena

you (sg.) him/her ke(t)__awa

you (sg.) them  ke(t)__awaki

you (pl.)  him/her/them ke(t)__apwa
he/she  me ne(t)__ekwa

they me ne(t)__ekoki

he/she  us (excl.) ne(t)__ekonana
they us(excl)  ne(t)__ekonanaki
he/she  us (incl.) ke(t)__ekonana
they us(incl.)  ke(t)_ekonanaki
he/she  you(sg.) ke(t)__ekwa

they  you(sg.)  ke(t)_ekoki

he/she  you (pl.) ke(t)__ekowawa
they you(pl.) ke(t)__ekowawaki
he/she  him/her/them _ éwa

they  him/her/them __ éwalki
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Pronunciation guide
The phonetic spelling system used in the
dictionary 1s the one authorized by the Sac
& Fox Nation of Oklahoma in 1995 as an
aid 1n teaching and learning the Sauk
language. The following chart lists each
distinctive sound in Sauk together with an
English word containing roughly the same
sound (underlined). Below that 1s a Sauk
word with the sound in question, followed
by 1ts meaning.
Sauk should be spoken slowly and
evenly with the voice rising on the third
syllable from the end of each word. If,
however, a long vowel 1s found on a final
syllable the emphasis is placed there.
Words ending in h have dropped their
final vowel, so you count back just two
syllables in such cases. The vowels in €hé



‘yes’ are pronounced nasally and as in man.
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aeio
(but) (bet) (bit) (boat)
anikwa ketiwa ihkwéwa okimawa

squirrel eagle woman chief

N N N N

aelo

(father) (bad) (bead) (abode)
amowa éthepana shishipa omini
bee raccoon duck blueberry

k ptch

(kin) (pin) (tin) (chin)

kashoéha penéwa titiwa chimani
cat turkey blue jay boat

m n th sh

(man) (none) (thin) (shin)
mahkwa neniwa éthiha shekakwa
bear man shell skunk

h wy ay
(ahead) (wall) (yes) (eye)



éhépikwa wapihkwa éyéniha hay!
tarantula louse possum come on!

Sauk-English






A

Aand A
achikwathowa sew
achimowa tell (a story, etc.),
say (something); kthachimo
pehtatoweyane please say
something 1f I make a mistake
ahé! come on!
ahkani bone
ahkanthiwa be skinny, bony

ahkawapatamwa watch out, look out,
take care

ahkohkwa water drum, (ceremonial)
drum; (old-style) kettle
ahkomatamwa be sick, ill

ahkowi, ahkowi- behind, last, at the
back

19



20 A CONCISE DICTIONARY

ahkwawishimeéwa fill up an. (a
vehicle s tank)

ahkwapitewishimowa snarl; bare
one’s fangs

ahkweéwa be angry
ahkwichipithehkahi coat

aho all right, okay

aho! hi!, hello!

ahpahoni (woman’s) hair wrap
ahpapini chair

ahpaweéewa dream

ahpechi, ahpechi- the whole time, all
the time; for good, once and for all

ahpenithowa be a member of the
Potato clan; netahpenitho I’'m Potato
clan

ahpenya (pl.: ahpenyéki) potato
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ahpithchikenwi it’s up to that point;
tan ehpihchikeki? (or tan
ehpihchikishekiki?) how late is it?
ahpthchikiwa be that old; tan
ehpihchikiyani? how old are you?
ahpihchithakiwiwa be Sauk to that
degree (of blood); nyewonameki
ahpihchithakiwiwa (s)he’s one
quarter Sauk

ahtethahéwa turn off the ignition;
switch off, shut down an. (a motor)
ahtéwa be turned off, switched off, shut
down

ahtowa have inan.

akahkwa badger

akakwa porcupine

akashkwaya leech, bloodsucker
Akatha a Kaw



akikwaha phlegm
akikwapyewa (a/é) have a cold
22 A CONCISE DICTIONARY
akiméewa count an.

akitamwa count inan.
akitathowa count

akochikani pothook

akona snow (on the ground)

akonithowa be a member of the Snow
clan; netakonitho I’'m Snow clan

akothiwa climb

akwapiwa take a rest

akwe! no way!

akwi no; not (with Negative mood)
akwi chahi! heck no!

akwi (chahi) kékohi nothing
akwi mane not much

akwi nanashi never (with Negative

mood)



akwiweni wrap, robe; bedspread
amehkwa (or omehkwa) beaver
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amehkwithowa be a member of the
Beaver clan; netamehkwitho I'm
Beaver clan

amethiwa be alert, quick to react
ami- would, should, could; tani chah
amishimehkamani? how would I

get there?, how could I find 1t?

amokwiweni cancer; ahtowa
amokwiweni (s)he has cancer
amowa bee

amowi honey

amwewa cat an.; amwi
mashkochithaki! eat the beans!
anakani (or nakani) dish, bowl
anakowe yesterday; awathi
anakowe the day before yesterday



anakwa star

anakwihkiwi there are stars out;
kehchihanakwihkiwi pehkotéeki

there are a lot of stars out tonight
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anakwiwa be fat

anakwiwi it’s evening
anamona (or anemona) ocher,
(ceremonial) paint
anashkahikani tablecloth
anawatewi (it)’s dark(-colored)
anawathowa be dark(-colored)
anechimini pea
anehkewipitani (p/.) false teeth
anehkihi a little

anemethiwa be in a bad way, in bad
condition

anemi- along, in that direction
anemitéhéwa be worried, troubled;



netanemitéhe I’'m worried; kata
anemitehehkani! don’t worry!
anemoha dog

anemohéeha puppy
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Anenotewa a Native American, an
Indian

anenwiwa bathe, take a dip; take a bath,
get washed

Anéepahoha an Arapaho
anepyehamwa write, record inan.
anepyehathowa write
anepyehikawéwa write to an.
anetehkwa goat

anika away, further away, way off;
anika’hano! get out!, get lost!;
anika’nahi (or niké’nahi) way
over there

anikwa squirrel



anipi elm tree

aniwanematwi it’s really windy, gusty
aniwashkewi (it)’s going too fast;
aniwashkewi netehi my heart’s
beating too fast

aniwathenwi it’s windy

26 A CONCISE DICTIONARY
aniwithewa (a/é) run fast
anothahéwa fail to get an. to eat
apahikani postcard, card
apanotewi it’s heating up; €éshkami
apanotéewi the temperature’s
gradually rising

apatehkiki on the bank, on the shore;
on the slope

apathetekewa take a sunbath,
sunbathe

Apéehchiha an Apache
apehe often, usually



apehtawawahine half a year
apehtaweththiwa be a half-blood
apenoha child

apenoheha baby

api- have been  -ing; be back from
____-Ing, have gone and
apothoha kernel of roast corn
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apwihéwa wait for an.; apwihino!
wait for me! (pl.: apwihiko!)
Ashaha a Sioux, Lakota
ashahikani tipi

ashahkiwa (or shahkiwa) crayfish;
crab

ashashkwa muskrat

ashawithahéwa back up an.
(a vehicle), get an. into reverse

ashikathoni sock; stocking
ashichi near, close to; nearly



ashitami in turn, in return

ashkachi- be impatient to, can’t wait to;
ketashkachinepa? do you want to
g0 to bed?

ashkachihiwiwi it’s late
ashkachimeéhi pretty soon
ashkachitehewa be eager

ashkatethiwa be impatient
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ashkikenwi (it)’s fresh, new
ashkikiwa be young, fresh, new
ashkipakethiwa be green
ashkipakintkwewa have green eyes
ashkipakyawi (it)’s green
ashkipwaha sweet potato
ashkitehewa be worried
ashkwimi (or éshkwimi) ice cream
atahkwepithowa have a cramp;
netatahkwepitho I've got a cramp



atahpahonéwa (n/sh) pull an.; kata
atahpahoshihkani! don’t pull me!
atahpahotowa pull, pull on inan.;
atahpahotono (shkwatemi)! pull
(the door)!

atahpenamwa pick up inan.
atamina grain of corn, maize
ataminiwipashkwa corn on the cob
atawéwa scll an./inan.
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athamakimowa be too expensive
athamakitewi (it)’s too expensive
athamehkonowa eat too much
athami (or athami meko), atham(i)-
too much; akwi nenohtonanini
ehathamikekenatoweyani

I didn’t understand you because you
were speaking too fast

athawanehkweéwa have blond hair,



fair hair, light-brown hair

athawawi (it)’s yellow, orange
athawethiwa be yellow, orange
athawochepihki (p!.:
athawochepihkyeni) carrot
athayimahkethéhi moccasin
athayimekotéweni buckskin dress
athemihéwa help an.; athemihino!
help!; kekashkathemihi? can you
help me?; kihathemihi! please help
me!; kKthathemihene I’ll help you
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athemihiwewa help out, lend a
helping hand

atheni (p/.: athenyéni) rock, stone
athéwa have an.; put an. in place; set an.
down/up

athiyani loincloth, breechclout
atohpothoni table



atomopina car, automobile
atothowa have a burn

atwe! (or atiya!) ouch!

awahina what’s-his/her-name
awahini thing, item; whatchamacallit
awanéwa (n/sh) take an. away with
oneself

awathi, awathi- more; awathi
kemenwithakiwatowe
eshikanawiyani mahiyel/iyowe
you speak Sauk better than you did a
while back/before; tawanahi
kashkawathithakiwatoweyane
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I sure wish I could speak more Sauk;
awathikenachi kihthakiwatowe
please speak slower

awatomewa carry an. on one’s back,
shoulder(s)



awatotamwa carry inan. on one’s back,
shoulder(s)
awatowa take inan. away with oneself

awita not (with Conditional and
Potential moods)

awiwa be (somewhere); aydh awiwaki
they’re here

ayapami back (direction)
ayapeha male elk, buck
aythkwiwa be worn out, weary, tired
aytkwamethiwa be greedy
aytkwamiwa be energetic, full of
energy

ayohi here

Ayohéwéwa an lowa
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CH
chachawihi sometimes



chahchahkwinémowa be short of
breath, out of breath
chahchamowa snceze

chahi so (usually follows first word in
sentence)

chah ni so then
chahkwi- short
chahkwithiwa be short

chakanaketonwa (-/e) have a small
mouth

chakanetihi chocolate, cacao, cocoa
chakawishinwa (-/e) be soaked
chakenatoweha mockingbird
chakethiwa be small

chaketonwa (-/e) have a small mouth

chaki- small
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chaki, chaki- all, completely
chakikomeéwa have a small nose



Chakitaha a Choctaw

cheée! oops!

chechahkwikiwa be tiny
chéhéshkyahi saucer
Chénineheki Chandler (Okla.)
chéwinatéwi (it)’s the same color
chéwinathowa be the same color
chehye! dam it!, damn!
Chémaniha a German
chichipapithowa have spasms; twitch,
fidget

chihchikoma wart; chihchikomani
athewa (s)he has a wart

chihwi! (or chihwé!) gee whiz!, oh
dear! (used to express alarm, surprise,
astonishment)

chikanoweha scorpion
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Chikashaha a Chickasaw



chiketohi coffee-pot

chiki- (___-e) close to, near  ; chiki-
Néekawihe by the Canadian River
-chikwani knee

chimani boat, canoe

chinawémeéwa be related to an.;
kechinawéemi? are you related to me?;
kechinawémene I’'m related to you;
__ kechinawemawa? are you

related to ?

chinthi chili

chipatindha chili pepper
chipaya deceased person, ghost
chipayahkyéni (p/.) graveyard,
cemetery

chipayiwanakwi grave
chipintkwehtawewa wink at an.
chipintkwewa blink
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chitapiwa sit, sit down; chitapino! sit
down!, take a seat! (p/.: chitapiko!)
chithi cheese

EandE

eheé yes

ehéepikwa tarantula

ehewa swan

-ehkweyoma wife; female partner;
netehkwéyoma my wife;
otehkweyomani his/her wife;
netehkwéyome! wife!
ehkwitheki dead end
emehkwahi teaspoon
emehkwani spoon
enikitehewa be funny
énikonotha ant

enithemikahki (p/.: énithémikahkini)
aeroplane
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eshina! you don’t say!; hardly!
eshkami little by little, gradually
eshkikiha young person
eshkipakyakini (pl.) greens
Eshkwiha a Northern Sauk (of Okla-

homa or, occasionally, of the
Missouri); a Mesquakie

eshkwimi (or ashkwimi) ice cream
eshkwipenéhi dumpling
ethapihkéeha spider
ethawahi orange

ethawaki éthawahi lemon
ethawecheéeha banana
ethepana raccoon

ethiha shellfish; shell
Ethihinaki Indian Springs (Okla.)
Ewiheki Avery (Okla.)

ewiki too, also



eyeh- while (with the Conjunctive mood)
OF THE SAUK LANGUAGE 37
eyehpwawi- before (with the
Conjunctive mood)

eyéntha possum

H

haw all right, okay

hay! come on!, why!
-hkahki chest, upper chest
-hkachi (pl.: -hkatani) foot
-hkiwani nose

-hkoni liver

-hkweékani neck

ho all right, okay

ho! hi!, hello!

-htawakayi (p!.: -htawakayani) ear
hwa? (or wa?) what?
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A
Iandl
1! oh no! (expresses dismay or despair)
ihewa (a/é; irreg.) go there
-thkana friend; nihkana my friend;
kihkana your friend; owthkanani
his/her friend(s); nthkane! my friend!;
nthkanetike! my friends!
ihketowa say that
ihkwewa woman; ihkwétike! (or
ihkwéwetike!) ladies!
-1ki house, home; niki my house, my
home; owiki his/her home; owikeki at
his/her house
ina that, that one (an.); (s)he; wénéha
chah ina? (so) who’s that?
inahi there
inahi over there
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inakimowa cost that (an.);
kashoheha metathwi shoniyahe
inakimowa the kitten costs ten dollars
inakitéwi (it) costs that

-inaniwi tongue; ninaniwi my tongue
inatéwi (it)’s that color; tan énaténiki
owinethani? what color is his/her

hair?

inathowa be that color

inatoweéwa speak that language; be of
that tribe

-inétepi brain; ninétepi my brain;
owinétepi his/her brain

-inethani (pl.) hair, head of hair;
ninethani my hair; owinethani
his/her hair

-inethi (single) hair, strand of hair;
ninethi my hair strand; owinethi



his/her hair strand

inetwa be absent, gone
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inewa (n/sh) say to, tell an.;
wihpitikéch ishi! tell him to come in!
Ini that, that one (inan.)

Ini then, now

ini! (oriné!) that’s it!, that’s enough!
iniki those, those ones (an.)

ini koheé! that’s right!

ini mékwehe 1 think so

tninahi then, at that time, on that date
inini those, those ones (inan.)

ini tathwi (or ini tathwé!) that’s it,
that’s all!

ini yétoke could be, guess so
inowewa say that way; chah inowépi
__? (or tani chah enoweki __ ?)
how do yousay  ?; nahkachi in



inoweno! say it again!

-ipichi (pl.: -ipitani) tooth

-ipikani bone marrow
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ishawiwa act that way; (kashi) chah
keteshawi? what are you doing?,

what are you up to?; in éshawiyani

that’s what I’'m d
eshawiyanini |

oing; akwi kekoh
’m not up to anything

iIshe just, mere

Y

-ishehkwayi scalp
iIshi- that way, in that manner
-1shi head; nishi my head; owishi

his/her head

ishinakothiwa look like that

ishiteheéwa think that way;
in éshitéhéyani that’s what I think;

In éshitehewa
think

chi that’s what they



ishitehkatéwi (it)’s called that way;
tani chah __ eshitehkateki?
what’s the word for  ?

ishithowa be called that way; tan
eshithoyani? (or kashi chah
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keteshitho?) what’s your name?; tan
eshithochi? what’s his/her name?;
___neteshitho mynameis  ;
____ishithowa his/her name is .
tani chahi wechithoyani? what’s
your clan?

iIshiweépikenwi (it) means, signifies;
kashi chah ishiwépikenwi? what
does 1t mean?

itepi there, over there; that’s where
-ithoni name

iIwa (irreg.) say so; kashi kethi?
what did you say?

-iwa wife; niwa my wife; owiwani




his/her wife; niwe! wife!
lyOwe before, in the past

K

ka! gosh!, oh my! (male speaking)
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kahkachikanéthéwa (a/é) dislocate
one’s leg, have one’s leg out of whack
kahkinéwa hide an.

kahkitowa hide inan.

-kahkwani shin

kahpihatewi (it)’s brown
kahpithathowa be brown

kahpithi (or mahkatéwapowi) coffee
kahpithikwapahikani cup; coffee cup
kahtothiwa be sorry; nekahtothi I'm
sorry; kekahtothi? are you sorry?;
akwi kahtothiyanini you’re not

sorry; pashi kahtothichini (s)he’s



not sorry at all

kakakiwa crow

kakanohkwewa have long hair
kakanonetiweni conversation, chat
kakawimini raspberry
Kanakanachiha a Caddo
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-kanakthiwi (preceded by a numeral)
it’s  o’clock; nethwikanakihiwi
it’s three o’clock

kanawiwa speak, talk
kanawiweni speech

kanimini cornmeal

kapotwe later on, at some point
kashi? what?; kashi éhketoyani?
what did you say?

kashinakwa! huh?!, what the ...?!
(expresses surprise at something not
happening that you were expecting,



or vice versa)

kashkahonéwa shave an.;
thkashkahone I'll shave you

kashkahowa shave (oneself)
kashkatethiwa be obstinate, stubborn
kashkehtamwa hear inan.
kashkehtaweéwa hear an.

kashki- can (put right before verb)
OF THE SAUK LANGUAGE 45

kashkihewa acquire, buy, earn an.;
nenataweéneta kihkashkihaki

I’d like to buy an.

kashkihtowa be able to do, make, fix
inan.;, acquire, buy, earn inan.;
nenatawéneta wihkashkihtoyani
I’d like to buy inan.

kashoha cat

kashohéha kitten

kata not (with Prohibitive mood)



kata! stop it! don’t!

katawi- almost
katawichakithakiwiwa be three-
quarters Sauk

katenamwa push inan.; katenano
(shkwatemi)! push (the door)!
katenéwa push an.;

kata katenihkani! don’t push me!
akwi katenenanini I didn’t push you
Kayowaha a Kiowa
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kechapi ketchup

kehchi- big, large, great
kehchikamiwi sea, ocean
kehchikamiwithowa be a member of
the Ocean clan; nekehchikamiwitho
I’'m Ocean clan

kehchikemiyawi it’s pouring
kehchikenwi (it)’s old



kehchikiwa be old
kehchimehpowi it’s snowing heavily;
1t’s a snowstorm

kehchine a little way over there; close
by, near

kehchinepéwa (a/é) be fast asleep
kehchinétenwi there’s a storm raging
kehchipenowa jog, run

kehchipihi belt

kehchipithowa buckle up, fasten
one’s seat belt; do up one’s belt
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kehchiwayathowa it’s a tornado
kehchiwayathowa tornado;
kehchiwayathowa pyewa

a tornado’s coming

kehi and, but (follows first word in
sentence); mana kehi nekya and this
1s my mother



kehkeéhkwa hawk

kehkénemeéwa know an.;
kekehkenemene? do I know you?;
kekehkenemawa? do you know
him/her?; akwi kehkenemakini

I don’t know him/her/them
kehkénetamwa know; know inan.;
akwi kehkenetamanini I don’t

know (about that); wékonehi chah
ehkehkéenetamani? what do you
know about that? ini nekehkéneta

I know that
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kehkinohamaweéwa explain, teach (it)
to an.

kehkindbhamwa explain inan.
kehkyahiwa be old
kehpakanehkwewa have thick hair

kehpaketonwa (-/e) have thick lips



kehtekenwi (it)’s old, is getting old
kéhtena sure enough
kenwikahkwaneyaki mahketheéhi
boot (pl.: kekanwikahkwaneyakini
mahkethéehani)
kekehtenawitehéwa be serious,
sincere

kekeni, kekeni- quickly, fast; kekené
quick!, hurry up!

kekenatethiwa be quick, hurry up;
kekenatethino! hurry up!
kekenatowéwa speak/talk too fast
kekenipahonekowa drive fast, hit
the gas
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keképatethiwa (or kekyépatethiwa)
be dim-witted, stupid; be an 1diot
kekepeshéewi (it)’s blocked;
keképeshéwani nehtawakayani



my ears are blocked

kékineshiha bull; buffalo bull
kekisheyépa in the morning
kekithechinikani drawer, box; chest
of drawers

kekopyéshinwa (-/e) lie in the water
kekyehkimata (p!.:
kekyehkimachiki) teacher
kekyehkimathohikani schoolhouse,
school

kekyehkimathota (p!.:
kekyehkimathochiki) pupil, student
kekyehtenami, kekyéhtenami-
really, definitely, for sure, without a

doubt
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kekyepatethiwa be dim-witted, stupid;
be an 1diot
kekyepeshéewa (or kepeshéwa) be



deaf

kekyepikwewa be blind

kemiyaki rain; kémiyaki pyémikatwi
rain’s coming

kemiyanipithehkahi raincoat
kemiyawi it’s raining

kémotéha thief

kemotemeéwa steal (it) from an.
kemotwa steal inan.

kenachi, kenachi- slowly; kenachi
kihthakiwatowe please speak slowly
kenachipahonekowa slow down
(driving)

kéenemapi who knows?, beats me!
kenikiteheéwa cough; have a cough, a
fit of coughing
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kenikikotakanwa (-/e) have a ticklish
throat, an irritated throat;



nekenikikotakane I've got a ticklish
throat

kénocheha (pl.: kekanéchéhaki)
pear

kenothiwa be tall
kenwathoweha mountain lion
kenweéshi for a long time; kenwéshi
ehpwawinéwonani! haven’t seen
you for ages!

kepahkohamwa shut inan.;
kepahkohano shkwatéemi! shut the
door!

kepatethiwa be slow to learn
kepeshéwa (or kekyépeshéwa) be
deaf

kepetohiwa be speech-impaired
kepishéwa have a kidney failure, a
urinary blockage

52 A CONCISE DICTIONARY



kepwitihi trousers
keshachintkwéwa have kind, warm
eyes

keshatethiwa be friendly, kind

keshehokimawithowa be a Peace
clan member; nekeshehokimawitho
I’m Peace clan

kesheshashipi finally, at last
Kéetakikweha an Irishman
Kétakinechéha an Italian
ketemakethiwa be poor, pitiful; be
worthy of pity/compassion

ketenahi! too bad!, serves an. right!
ketenamwa take off inan.
keteshkethiwa be helpful, skilful
ketetéwa otter

kethikwéwa (a/é) wash one’s face;
kethikwano! wash your face!

kethiyawi it’s cold
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kéthokimowa? how much does an.
cost?

kéthokitéwi? how much does (it) cost?
kéthwawahine? how many years ago?
kéthwi? how many?, how much?;
kethwi pyéwa kishethwa? what’s

the time?

kethwihewa? have how many an.?;

kekethwihawaki kinichanethaki?
how many children do you have?

kethwipeponwenemewa? think an.
1s how many years old?;
kekéthwipeponwénemi? how old

do you think I am?

kethwipeponwewa? an. is how old?
ketiwa eagle

ketiwithowa be a member of the Eagle
clan; neketiwitho I’'m Eagle clan



Kétoha (or Kanakanachiha) a Caddo
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ketomikatwi (it) says, means; kashi
ketomikatwi? what does it mean?
ketowa say; kashi chah éhketoyani?
what did you say?

kewaki still

keyechthi a moment ago; in a moment

-ktha mother’s sister; nekiha my
mother’s sister; okthani his/her

mother’s sister; neki! (or nehe!) aunt!
ki’hka! oh no! (male speaking)
kihkipekwashiwa keep nodding off
kihkitapitéwa have a toothache
kihpochéwa be full (from eating)
Kikapowa a Kickapoo

kikénoni clan feast, feast; food at a feast
kikénoweni clan feast
kimochitanekowa be sneaky, sly



Kina you (sg.); wénéha chahi kina?
who are you?
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kinana you and I, we (including you)
Kinwawa you (pl.); kinwawa
nthkanaki you’re my friends
Kipekwashiwa fall asleep
Kipithéwa (a/é) fall, fall over, fall
down

Kishekiwi it’s the weather; it’s the day;
tan eshikishekiki? what’s the

weather like?; menwikishekiwi it’s a
good, fine day; myashikishekiwi it’s
lousy weather

Kishekwi day

kishethwa sun; month

Kishi- finish  -ing; have  -ed (done
something)

Kishthkamwa be finished with inan.



ishkapehkoteyawi it’s getting dark;
darkness has fallen
ishkehkohi train
ishkihtahi waterfall
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Kishkikahkwanéshinwa (-/e) cut
one’s leg
Kishkikwéshinwa (-/e) cut one’s face
ishkinehkeshinwa (-/e) cut one’s
hand
kishkinekweéyahi vest
Kishkoha (of a male:) Kishkoha;
Democrat
Kishkbhiwa (of a male:) be a Kishkoha;
be a Democrat; kekishkohi? are you
a Democrat?; nekishkohi I’'m a
Kishkoha
Kishkohkweéha (of a female:)
Kishkoha; Democrat



ishkohkwehiwa (of a female:) be a
Kishkoha; be a Democrat;
kekishkohkwehi? are you a
Kishkoha?; nekishkohkweéhi I'm a
Democrat

ki’'shkwe! oh no! (female speaking)
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Kishowahkwi sycamore

Kithachi! how sad!
Kithachitehewa be sad
kKiwatethiwa be lonesome
kiweshkéewa (a/é) go (somewhere); go
on a journey, travel

Kiwi- around, about

Kiwichiméwa swim

Kiyawi you (sg.) (in oblique references)
kKiyotata (p!/.: kiyétachiki) insect
kKiyotéewa crawl around

Kiyothéwa go for a walk



kohkanematwi the (north) wind’s
shifting

kohkathenwi the (north) wind’s
shifting, changing direction
kohkikishekiwi the weather’s
changing
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kohkishiméwa change an. (a tire or
wheel)

kohkithahéwa make a U-turn (with
an., a vehicle)

kohkiwa turn (in a direction), turn off
(the road)

kohkosha hog, pig; pork
kohkosheha pig
kohkoshipemitéwi lard
kohkoshiwiyathi pork
kohtachiwa be afraid, scared,
frightened



kokapitehowa brush one’s teeth
kokenamwa wash inan.
kokenewa wash an.
kokenikewa do the washing
kokinechewa (a/é) wash one’s hands;
kokinechano! wash your hands!
kokotentha alligator
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konwashkeha frog, bullfrog
Koshineki Cushing (Okla.)
koshkwatethiwa be boisterous,
rowdy, wild, aggressive

kotaka another, other an.
kotakawahine last year (compare
nikani kotakawahine)

kotaki another, other inan.

-kotehi skirt

kothekwanwa (-/e) be heavy,
overweight; takawi kekothekwane



you’re a little overweight;
kothekwanoki they’re heavy

kothethiwa be bashful, shy, timid

kothéwa (th/sh) be afraid of,
frightened of, fear an.

kothikewa play bowl-and-dice
kwahkwapitanekowa be scatter-

brained

Kwapaha a Quapaw
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kwapahikani ladle, scoop, dipper;
beaker

kwashkwithahéwa let out, drop off
an.

kwashkwithahowa get out, get off
Kwiha a Cree

kwinomeéwa miss; pine for, long for
an.; kekwinomene I miss you;
kekwinomenepena we miss you;



kekwinomi? did you miss me?

-kwitha son; nekwitha my son;
okwithani his/her son(s); nekwihe!

(or nekwithe!) son!

kwiyena exactly; punctually, right on
time

kwiyetheha boy

-kya mother; nekya my mother; okyéni
his/her mother; néhe! mom!
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M

machahini goods
machawiyehiwa be mean
machinemeétha bass

mahaki these, these ones (an.)
mahani these, these ones (inan.)
mahi but of course only; provided



(follows first word in sentence)
mahiye a while back; mahiye
nethwawahine peteki some three
years back

mahkateha a black

mahkatéwanehkweéwa have black
hair, dark brown hair

mahkatewapowi coffee
mahkatéwawi (it)’s black
mahkatewethiwa be black

mahkatéwetoha black-eyed pea
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mahkatewimini blackberry

mahkatewinikwéwa have black eyes,
dark eyes, brown eyes

mahkethéhi shoe; mahkethéhani
pithehkano! put on your shoes!
mahkwa bear

mahkwachi! (or mahkwaché!) sh!,



(be) quiet! (like all such expressions,
made more effective by adding, with
steadily increasing force, pena, pena,
penaha, penaho)

mahkwachi- quietly, calmly
mahkwachithenyéwa cat quietly
mahkwamowa bumble-bee

mahkwatapiwa calm down;
mahkwatapino! calm down!

mahkwatethiwa be reserved, demure
mahkwipakani walnut

mahkwipanashaha bear cub
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mahkwithowa be a member of the
Bear clan; nemahkwitho I’'m Bear
clan

mahkwiwapikonoha rat
mahwewa wolf
mahweéewithowa be a member of the



Wolf clan; nemahweéwitho I’'m Wolf
clan

makanaketonwa (-/e) have a big
mouth, a large mouth

makechéwa have a potbelly
makekinwa (-/e) be big, large;
kemakekine you’re big;
makekinoki they’re big

makeshéwa have big ears
maki- big, large
makikomeéwa have a big nose

makinehpetonwa (-/e) have high lips,
i.e. have been overly weaned (said of a
child that s been on the bottle too long)
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makinehpyéwa (a/é) be growing tall
makohkwayi hat, cap

makwahkiwi mountain, large hill
makwikaneéwa have a swollen leg



makwitamwa have a swelling, a bump,
an infection

mamahkinameshkéwa have
goosebumps

mamakeshéwa have big ears
mamakinikwéwa have big eyes
mamakocheéyahi cucumber
mamatanahkiwiwi a powwow is
taking place; there’s entertainment
going on

mamatomowa pray

mamaya soon; early
mamayehiwiwi it’s early

mana (emphatic: manaha) this (an.)

manatethiwa be rich, well-off
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mane alot
manetanesha sheep
manethenokimawithowa be a



member of the Warrior clan;
nemanethenokimawitho I'm
Warrior clan

manethewa get/fetch firewood
manetotha worm; bug
manetowa snake; god, spirit
manéwa be a lot; manéwa akona
there’s a lot of snow

manetwi (it)’s a lot

mani (emphatic: manihi) this (inan.)
maninaweéthiwa be stingy, miserly
Manitiheki Monday, on Monday
manomini grain of rice; (pl.:)
manominani rice

Manominiha a Menominee

mashishkinenitha doctor
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mashishkiwapowi tea
mashkochitha bean;



eshkipakethita mashkochitha
green bean

Mashkoha a Creek

Mashkotéewineniwa a member of any
Prairie tribe

Mashkotéwa an Illinois, a Peoria
mashkotewi prairie
mashteti mustard

matakwenetamwa enjoy inan.;
nematakweéneta eéhnakamoyani
I like to sing

mataneéwa (n/sh) catch up with,
overtake an.

matetehi legging
matethi knife
mathakahkwa (or akahkwa) badger

mathaneshkwewa have a stroke
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mathanikapiwa (one’s) leg has fallen



asleep; newepimathanikapi my

leg’s falling asleep
mathanipehkwaneshkéewa (a/é)
have a crick in the back
mathanithikiweshkewa (a/é) have
a pinched spine, have a slipped disk
Matotata an Oto

mawachi above all

mawachiwa get together, come
together; Kihmawachipena! let’s get
together!

mawi- goand  ; go for the purpose of
mayawi- right

mayawineki to the right, on the right;
kemayawineki to your right
Mayémiha a Miami

Mayeémiheki Miami (Okla.)
mayowa cry; kata mayohkani! don’t
cry!



68 A CONCISE DICTIONARY
mehchipahoha car, automobile
Mehikoha a Hispanic, a Mexican
mehkamwa find inan.
mehkatewapyekethita (p!.:
mehkatewapyekethichiki) black
snake

Mehkatewikatata (p!.:
Mehkatewikatachiki) a Blackfoot
meéehkatewikweéha donkey
mehkawéwa find an.

mehkwéenemeéwa remember, think of
an.; kemehkwenemawa? did you
think of her (or him)?
mehkwénetamwa remember, think
of inan.; kemehkweéeneta
wihketapehkahikeyani? did you
remember to lock up?

mehkwitéheéwa remember, recollect



mehpowi it’s snowing
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mehtami first; mehtami wikiyapi
weéechinamachiyani the first house
on your left

mehteha bow

mehtekwahkihkiki in the woods, in
the forest

mehtekwi tree; wood; stick; beam; log
mehtekwinakani wooden bowl
mehteshkamwa bump into, collide
with inan.

mehteshkawéwa bump into, collide
with an.

mehtochi it seems, it looks like;
mehtochi meko akwi péehki
kehkénetakini Thakiwatowéweni
it looks like (s)he doesn’t really know
much Sauk



mehtotheneniwa human being,
human, mortal
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mekethiwithowa be a member of the
Eagle clan; nemekethiwitho I'm
Eagle clan

meko (adds emphasis to word before it)
mekotéweni dress

mekwehe maybe

méemachtha movie
méemakeshéha mule

mémeéchiki no doubt about it
Méemehtekoshiha a Frenchman
memekeha butterfly

memekenamwa pick up, clear up
inan.

méemenatamwa vomit, throw up
mémeshkomeha colt
Menaminiha (or Manominiha) a



Menominee

menechiha glove
meneéshishi syrup; maple syrup
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meéeneshitéhéwa be ashamed,
embarrassed

meénethethi tomato
menohkamiwi it’s spring
menowa have a drink;

kashkimenohkaha kekohi?

could I have something to drink?
menwakimowa be a fair deal, be at a
good price (an.)

menwakitéwi (it)’s a fair deal, a good
price

menwapiwa have good eyesight;
nemenwapi I’ve got good vision;

[ 4 /N [ 4 °

well at all



menwenemeéwa like an.; péhki
kemenwenemene I like you a lot;
kemenwenemawa? do you like
him/her?; nemenwénemawaki
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[ like them; akwi menwénemakini
I don’t like him/her/them

menwi- good, fine

menwihkweéewiwa be good, decent,
honorable (referring to a woman)
menwikenwi (it)’s good;
menwikenwi! good!, great!
menwinakothiwa look well; be good-
looking

menwineniwiwa be good, decent,
honorable (referring to a man)
menwipematethiwa be fine, well;
kemenwipematethi? (ro more than
one: kemenwipematethipwa?)
how are you doing?, are you doing



okay? (expecting €he ‘yes’ or akwi

‘no’ as an answer)

meshe meko! go ahead!, help yourself!
mesheénahi probably, more or less

meshenamwa catch, grab inan.
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Méeshenathota (p!.:
Meéeshenathochiki) a Navajo
meshenathowa be caught, seized,
arrested

meshenéwa catch, grab, arrest an.
meshewewa clk; moose

meshi- big, large, great
meshihkéeha turtle; snapping turtle

meshihkenahkoha terrapin, box
turtle

meshimina apple
meshimishahkwa apple tree
meshkocheépihki (p!.:



meshkocheéepihkyéni) radish
meshkopatéwi (it)’s pink
meshkopathowa be pink
meshkothiwa be red

meshkowikomewa have a nosebleed;
have a bloody nose
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meshkwahtwiyéwa have measles,
chicken pox

Meshkwahkiha a Mesquakie

meshkwaki meshkochépihkihi
beet

meshkwanehkweéwa have red hair,
chestnut hair

meshkwawahkwa cedar (free)
meshkwawi (it)’s red
meshkwikenahkwa terrapin, box
turtle

meshkwikitathowa be quick-



tempered
meshkwikitehewa be frustrated
meshkwimina cardinal (bird)

meshkwinameshkewa have a rash,
an inflammation

meshkwintkwéwa have red eyes, sore
eyes, bloodshot eyes
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-meshometha grandfather;
nemeshometha my grandfather;
omeshomethani his/her grandfather;
nemesho! grandpa!

meshweéha rabbit
meshwéeheéeha bunny
meshweéhiwitheniweni lettuce
metathwawahine ten years
metathwi ten

metathwihéwa have ten an.
metathwi nekoti eleven



metathwi nekotwashika sixteen
metathwi neshwashika eighteen
metathwi nethwi thirteen
metathwi nishwi twelve
metathwi nohika seventeen
metathwi nyananwi fifteen
metathwi nyéwi fourteen
metathwi shaka nineteen
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metemoha old woman
methawihka cousin; fellow clan
member; fellow Sauk (most commonly
said by men to men); nemethawihka
my cousin; (ne)methawihke! cousin!;
methawihke! my fellow clan
member!/my fellow Sauk!
methenahikani paper; book
meéthi too soon, too early

methihkwa ice



methihkwiwi hail is coming down, it’s
a hailstorm; 1t’s i1cy

methikwa grain of dried corn
michipéeha animal

michiwa eat inan.; michino wapikoni!
cat the pumpkin!
mithkechéwimikatwi (it) works
mihkechéwiwa work

mikatiwaki (p/.) fight

Mikéheki Meeker (Okla.)
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mikona feather

mimiwa dove, pigeon

minéwa (n/sh) give (an./inan.) to an.
minikapowi milk soup

mMiniki milk; commercial milk
mishatenemowa be proud, glad;
nemishatenemo ehthakiwiyani

[’m proud to be a Sauk



mishitkweéwa have a beard; be fuzzy-
faced

mishkota’na! for crying out loud!, for
pete’s sake!

mithechéha peach
mithechehatewi (it)’s peach-colored
mithechehathowa be peach-colored
mithecheyahi canteloupe

-mitheha older sister; nemithéha my
older sister; omithéhani his/her older
sister; nemithe! older sister!
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mithethiwa be hairy, furry; have fur
mithetonwa (-/e) have a moustache
mithiwa defecate

mithoni clan; clan name

mitwiwa cottonwood tree

miyona mule

mohkihtanwi spring (of water)



mohkomana a White American, a
White American man

mohkomanihkwéwa a White
American woman

mohkomanipahkweéshikani sliced,
light bread

monahakani hoe; plow
moshonéwa give an. a haircut
moshoni scalp-lock
moshowa get a haircut

moshwakani scissors
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moshweéhi shawl, kerchief;
handkerchief

moshweni headdress
motahi glass, drinking glass
mothwa moose
myahkethiwa be crippled
myanapiwa have bad eyesight



myanatethiwa be unfriendly
myanashkéwi (it)’s not doing/going
well; (it)’s upset (referring to the
stomach); (1t)’s irregular (referring to
the heart)

myashinakothiwa be ugly
myashinikwéwa have mean eyes
myashipematethiwa not feel well,
feel unwell

myashitéhéwa be sad, feel bad
Myewi way, path, road, street
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N

nahaniwitheéwa (a/é) be able to run
fast

nahatethiwa be knowledgeable, wise
nahathiwa know how to climb



nahawiwi it’s warm and sunny
naheshkamwa arrange inan.; put on
inan. (clothing)

nahi- know how to, be able to, can
nahi (or nahé!) hey!; well now; ready?,
let’s go!

nahichiméwa know how to swim
nahinahi at that time, on time;
nahka and

nahkachi again; and; nahkachi
kihnéwone! see you again!;

OF THE SAUK LANGUAGE 81

nahkachi kihnewonepwa!

(to more than one person)

nahkani- throughout, all (of time);
nahkanikishekwi all day
nakahikéwa hit the brakes, step on the
brakes



nakamoni song

nakamowa sing

nakani (or anakani) dish, bowl
nakanewa (n/sh) leave, abandon an.
nakanewa (n/sh) follow an.
nakatamwa leave, abandon inan.
nakatamwa follow inan.

-nakeshi intestines, guts; entrails
nakeshkewa brake, stop (by braking)
nakeshkewi (it) stops going; netéhi
nakeshkéwi my heart stopped, I had

a heart attack

nakishkawéwa meet, bump into,
encounter
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nakithachikewa stop; stop an./inan.
(as of a vehicle or machine)

nakithahewa stop an. (a vehicle)
nakwewa (alé) go, leave, depart;



nthnakwa I’ve got to go;
nthnakwapena we’ve got to go (not
including the person(s) spoken to);
kihnakwapena! (or nakwatane!)
let’s go! (including the person(s)

spoken to); nakwano! go away!
namachi- left

namachineki to the left, on the left;
kenamachineki to your left
namathowa stand, stand there
namathwikapawa stand up
nameki, nameki- on the inside, inner
namekikepwitihi underpants; panties
namekikotehi underskirt
namekipithehkahi undershirt

nanahawiwa get ready; get dressed
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nanahikwehikewa drive, go for a
drive




nanewa (n/sh) fetch, go get an.
nanikihtohiwa be lazy
nanomeshkaha buggy
nanopehka a great deal, quite a bit
napatotamwa read inan.
napatotathowa read

-napéma husband; nenapéma my
husband; onapéemani his/her husband;
nenapéeme! husband!

napi better; napi keteshipematethi?
are you feeling better?
natawatawewa sell, put up for sale
an./inan.; natawatawepi (it’s) for
sale

natawénemewa want, would like,
need an.

natawénetamwa want, would like,
need inan.
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natawinoni medicine
natonehamwa look for inan.
natonehwewa look for an.
natoweha rattlesnake

natwa (-/e) fetch, go get inan.; nihnate
nepi I'll fetch some water
nawahkwewi it’s noon;
kishinawahkwewi it’s afternoon
nawenihkweéewiwa be attractive,
beautiful (referring to a woman)
naweénineniwiwa be handsome
Nnawi- middle of, mid-
nawihéwa visit an.

-nehki hand

nékawi sand

Nékawiha a Southern Sauk
Nékawihi the Canadian River

néekatoshkashaha horse
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nekotenwi once; nekotenwi
ehwatheéyaki one day
nekethowa (it)’s melting, thawing
(referring to snow and ice)

nekoti one

nekotihewa have one an.;
nenekotihawa nenichanetha
I have one child

nekoti mahkahkwe one thousand
nekotokoni (for/in) one day
nekotwahkwe one hundred
nekotwashika six
nekotwashikapitaki sixty
nekotwashika tathwahkwe six
hundred

nekotawahine one year
nékwamowa choke

nekwanahkwatwi it’s cloudy,
overcast
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-nekwikani arm; wing
nemeétha fish

nemeéethithowa be a member of the
Fish clan; neneméthitho I’'m Fish
clan

nenamwa recognize inan.
nenawewa recognize an.
nenekachiwa shiver
nenekapenoha screech-owl
néenekithaha television program; (p!.:)
television

nénekithahikani theater, cinema
nénekwahi pancake
nenemehkiwa thunder

nenemehkiwithowa be a Thunder
clan member; nenenemehkiwitho
I’m Thunder clan

neniwa man; nenitike! (or



neniwetike!) gentlemen!
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neniwipakahahkwaha rooster

nenohtawéwa understand an.;
kenenohténe I understand you;
akwi nenohtonanini I don’t under-
stand you; kenenohtawi? do you
understand me?

Nenotewa (or Anend6téwa) a Native
American, an Indian

nenothwa (p/.: nenothoki) cow; head
of cattle; beef

nenothwiwiyathi beef
nepachiwa be cold, get cold
nepakani bed

nepehe! oh, yes!; by the way
nepéewa (alé) sleep, go to sleep; be
asleep

nepewothéwa sleepwalk



nepi water; nepiki in the water
nepinawachikani water pail

nepithi lake, pond
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nepiwiwa be wet, get wet
nepiwiwi (it)’s wet, gets wet
nepohiwa have died; be dead
nepopi soup

nepopinakani soup bowl
nepwahkawa be intelligent, clever
neshkinamwa hate, detest inan.
neshkinawewa hate, detest an.
neshwashika ecight
neshwashikapitaki eighty
neshwashika tathwahkwe eight
hundred

nethéwa (th/sh) kill an.
nethéwa get well, recover
nethokoni three days



néthénameki third, in third place; the
third time

nethwahkwe three hundred

nethwapitaki thirty
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nethwawahine three years
nethwi three
nethwihéwa have three an.

newewa sece an.; kapotwe
kihnéwone I'll see you later (7o one
person); kapotwe kihnewonepwa
(to more than one person)

-nichanetha child; nenichanethaki
mahaki these are my children

nthkana (see -thkana)

nika’nahi (or nik6’nahi) way over
there

nikanawahine next year

nikani in future; ahead, up ahead; at the



head, in the lead
nikani kotakawahine next year

nikanipahonekowa drive on ahead,
drive 1n front

nikanithahéwa drive straight on
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nikiwa be born; ininahi neniki (or
ehnikiyani) I was born at that time, on
that date

Nimahaha a Nemaha Sauk (Sac & Fox
of the Missouri)

nimiwa dance

nimiweni dance, a

nina 1

ninana we (excluding you); chaki
ninana all of us

ninawethiwa be weak
nishkitepeha lion
nishkitepéwa be bushy-haired



nishokoni two days

nishonameki second, in second place;
the second time

nishwahkwe two hundred
nishwapitaki twenty

nishwawahine two years
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nishwi two

nishwihewa have two an.

niyawi me (in oblique references)
nohika seven

nohikapitaki seventy

nohika tathwahkwe seven hundred

nomakehe (or nomake) in/for a little
while

nomekowa ride; be transported
nonakanapowi milk; breast milk
nonakani breast, teat; nipple
noneéwa give the breast to an.



nonwa suck at the breast

notehtéewi (it)’s undercooked
notenwi there’s a wind blowing
notenwi wind

notha (see -otha)

nowiwa go out, go outside; ndGwino! go
out(side)!
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nyananokoni five days

nyananonameki fifth, in fifth place;
the fifth time

nyananwahkwe five hundred
nyananwawahine five years
nyananwi five
nyananwihéwa have five an.
nyewahkwe four hundred
nyewapitaki forty
nyewawahine four years
nyeéwi four



nyéewihéwa have four an.
nyewokoni four days

nyéewonameki fourth, in fourth place;
the fourth time
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A
0OandO
0! (or wé!) oh!, hey! (often used if a
thought occurs to you, or if you want to
draw someone's attention to something)
ochéha fly
ochi- from there
ochikiwa come from there; be
descended from (an.);  netochiki
I’m descended from
ochimikatwi (it) comes from there;
tanahi chahi wechimikahki?
where does 1t come from?



ochimini oatmeal

ochimayawiwa (on one’s right; used
in the Conjunctive mood.)
weéechimayawichi on his/her right
ochinamachiwa (on one’s left; used
in the Conjunctive mood.)
wéchinamachichi on his/her left
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ochinawe on that side
Ochipwéwa an Ojibwa, a Chippewa
ochipyéwa (a/é) come from there;
tanahi chahi wechipyayani?

where do you come from?
-Oohkometha grandmother;
nohkometha my grandmother;
ohkomethani his/her grandmother;
nohko! grandma!

ohkwéha maggot

ohpwakana pipe



ohwa! (or yohwa!) man!, what a pity!
(expresses tiredness, exasperation, or
sympathy)

okimawa chief, tribal chief
Okonohomiheki Oklahoma City
omekiwa have a sore

omini (or 6mini) blueberry

oni and then

opishkwethikani baking powder
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opyeni- slowly

-0shithema grandchild; néshithema
my grandchild; 6shithemani his/her
grandchild; noshihi! grandchild!
oshkashthkwéwiwa (of a female:) be
a Shkasha; be a Republican;
netoshkashihkwéwi I’'m a Shkasha

oshkashiwiwa (of a male:) be a
Shkasha; be a Republican;



netoshkashiwi I’'m a Republican
otahkwe that way, in that direction, on
that side

otamihéwa bother an.; ketotamihi
you’re bothering me; kata
otamihihkani! don’t bother me!
otehtenamwa receive, get inan.
otehtenéwa receive, get an.
oteweni town, city

otewenikani bark-house, summer
house
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-otha father; father’s brother; nétha my
father; 6thani his/her father; nothe!
dad!; wéneha chahi kétha? (or
kotha wenéha?) who’s your father?;
___notha my fatheris

Othakiwa (or Thakiwa) a Sauk,
member of the Sac & Fox of Oklahoma



or of the Missouri

otowa blood-clot

owawani (or wawani) egg
owithkanemeéwa have an. as a friend;
ketowihkanemene I have you as a
friend, you’re my friend; netépethi
owithkanemenani I’'m glad I have

you as a friend

owilhkaniwa have a friend;
ketowihkani niyawi I’'m your friend
(literally, ‘you have a friend — me’);
netowihkani kKiyawi you’re my

friend
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owikiwa live there

owiyathi (or wiyathi) meat
owiyéha someone, somebody; anyone

P



Pahkaha aPonca

pahkatewa be hungry
pahkatowewa speak broken (Sauk,
etc.), not speak fluently

pahkenamwa open inan.;
pahkenano shkwatemi! open the
door!

pahkeshkewi (it)’s opening up;
pahkeshkewani nehtawakayani
my ears have cleared/unblocked
pahkwaya (p/.: pahkwayéki) cattail;
reed mat

pahkwayikani cattail house, winter
house
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pahkweshikani bread, flour, dough
pahtashkewa (a/é) break down
pakahahkwaha chicken (also as meat)
pakahahkwahiwiyathi chicken (as



meat)

pakahatowewa play ball
pakameéwa hit, strike an.
pakanahkwi pecan tree
pakani pecan; nut

pakatamwa hit, strike inan.
pakithahkwiwa give up; kata
pakithahkwihkani! don’t give up!
pakithenamwa put down inan.
pakithenéwa put down, let go an.
pakoshi- in advance
pakwachi- wild
pakwachikashoha wildcat
pakwachinenothwa buffalo

panakiha kernel of hominy
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panashaha teenager

panenamwa drop inan.; kata
panenahkani! don’t drop it!



panénehi banana
panénetamwa faint

panenéwa drop an.
paneshkamwa miss inan.; akwi
kashkipaneshkamanini you can’t
miss 1t

Panitha a Pawnee
papakehetonwa (-/e) have thin lips
papakenawa corn bread, corn paste
papakethoha grain of popcorn
pashi not at all (with Negative mood)
pashitoha old man
pashkethikani gun; rifle
pashkotamoha woodpecker
patahkapyehikani fork

patehi butter
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pathahkothowa have a fever
pathekwiwa get up, arise



pathetéwi (it)’s hot

pathethowa be hot

pathiki half

pathikithenwi (it) forks (referring to a
path or road)

Patohkaha a Comanche

peh! pew!

pehchiméwa say sorry to an. (for

something said); kepehchimene I'm
sorry (for what I said to you)

pehchitotawewa say sorry to an. (for
something done); kepehchitotone

[’m sorry (for what I did to you)

pehki (or péhki meko) very; very
much, a lot

pehki- great

pehki’hka! oh no! (male speaking)
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pehkikeshanapowi light gravy



Pehkinentha a Potawatomi

pehkinenothwa buffalo, bison;
buffalo meat

pehkinenothwiwiyathi buffalo meat
pehki’shkwe! oh no! (female speaking)
pehkoteki tonight

pehkotéeyawi it’s getting dark;
ashkachimehi wihpehkoteyawi
pretty soon 1t’s going to be dark
-pehkwani back

pehkwahki ball

pehkwapichikani bundle
pehkwitiyeyahi pin

pehtatowewa make a mistake

(in speaking); Kthachimo
pehtatoweyane please say

something 1f I make a mistake

pehtawéewa make fire
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pehtowéwa be wrong; kepehtowe
you’re wrong (pl.: kepehtowepwa)
pekeshéewi it’s smoky, hazy
pekishkatowewa speak awkwardly,
speak 1n a muddled fashion
pekishkyawi it’s getting rough,
turbulent

pekotehi cowboy bread
pekwiteheéwa be thirsty
pemakwapiwa sit together, sit in a
group; pemakwapino! come sit with
us!, come join us!

pematethiwa be alive

pemehkanéwa (n/sh) pass, overtake
an.

pemehkewa (a/é) walk by, walk past;
pass by

pemenamwa take care of inan.
pemeneéwa take care of an.



pemi- past
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pemitéewetehi fried bread
pemitéewi oil

pemithéwa (a/é) fly
penahahkweéwa (a/é) comb one’s
hair

penawiwi it’s summer

penéwa turkey (also as meat)
penéewiwiyathi turkey (as meat)
peninawiwa get undressed, take one’s
clothes off

penochi way out, far away, far off
penowa go home

pepakehtoha motorcycle
pepehkéehiwa be light

pepéenaki doing better
pepeshkohkwéwa lose one’s hair,
shed one’s hair



pepeshkwitepewa have lost one’s
hair; have gone bald
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Péepiwintkwahita (p/.:
Pepiwintkwahichiki) an Oriental, an
East Asian

peponwimahkethéhi overshoe
pepowi it’s winter

peshekethiwa deer; venison, deer
meat

peshekethiwithowa be a member of
the Deer clan; nepeshekethiwitho
I’m Deer clan

peshekethiwiwiyathi venison, deer
meat

peshikachikiwa be cute
peshikwachimowa be straightfor-
ward, truthful; be speaking the truth;
nepeshikwachimo I'm telling it as



1t 1S

peshishketha goose

peshiwa bobcat

peshkipehi hickory tree; hickory stick
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peteki back, backwards; back (in time)
petheshéewa listen

pichimohi cloth bag

pithkohiwa play bingo

pikthiwa play cards

pikipotehi plow
pimenihkwanikehchipihi sash, yarn
belt

pinikatewa (or pinikatéhowa) clean
one’s feet

pishakani leather, rawhide, buckskin
pishakaninekweha bat (mammal)
pishkenemewa be tired of an.
pishkenetamwa be tired of inan.



pishkweéthikani baking powder
pishkweéwa be hoarse; lose one’s voice,
have laryngitis

pitashkewa (a/é) jump in
pithanehkwéewa have thin, fine hair
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pithehkahi shirt

pithehkamwa put on inan.
pitikéwa enter, come in, go in;
pitikéno! come in!, go on in! (pl.:
pitikeko!)

piwapehkwachimoni telephone
piwapehkwi metal; iron
piwapehkwinikwakanani (pl.)
glasses, spectacles

piwapehkwintkwéewa wear glasses,
spectacles

Pohimina (or Pohimiha) a Czech
pohkamawa plum



pohkwiha bobwhite, quail
pohkwikahkwanéeshkewa (a/é)
break a leg

pohkwinekwéeshkewa (a/é) break
an arm

ponanematwi the wind has dropped
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ponapanodtewi it has stopped heating
up; éshkami ponapanotéwi the
temperature’s falling

pPONi- stop, cease to

ponthkawewa stop bothering an.;
ponihkawino! stop bothering me!
ponipahkatewa lose one’s appetite
pothihéwa pick up an.
pothihtawewa send to an.

pothiwa get in

Pwatiheki Friday, on Friday
pwawathemihtowa be undependable,



unreliable

pwawi- not

Pwekeki Prague (Okla.)

pyakimini persimmon

pyéchi- in this direction, this way, over
here; pyechiwihpominake! come on
in and eat with us!
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pyemikatwi (it)’s coming; kémiyaki
pyémikatwi rain’s coming
pyémishkwikanethéwa (a/é) twist
one’s leg

pyémishkwikwayawéwa have a
crick 1n the neck

pyémishkwinitkwéwa be cross-eyed
pyénéwa (n/sh) bring an.
pyénotamwa reach, come to inan.
pyénotaweéwa reach, come to an.
pyétanahkwatwi it’s getting cloudy



pyétapanwi morning is coming
(referring to the predawn twilight)
pyétenamawewa pass, hand an./inan.
to an.; pyétenamawino withakaki!
pass me the pepper!

pyétenamwa pass, hand over inan.;
pyétenano thiwehtakani! pass the
salt!
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pyétenéewa pass, hand over an.;
pyéteni ahpenyeki! pass the

potatoes!

pyéthehkéewi it’s time; the time has
come

pyétowa bring inan.

pyéwa (a/é) come; pyano! come here!
(pl.: pyako!); ntihpya I’ll be coming;
kthpya? are you coming?

(pl.: kKihpyapwa?)



SH

shahkiwa (or ashahkiwa) crayfish;
crab

shahkothiwa be drained, lethargic
shaka nine

shakapitaki ninety

shaka tathwahkwe nine hundred

shakwenepematethiwa be listless
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shamakanesha soldier, serviceman
Shanahkiha a Cherokee
Shanahpoha a Cheyenne-Arapaho
Shaniheki Shawnee (Okla.)
shaponikani needle

shapothiwa have diarrhea
shashakeha green snake

shashokikomepahonekowa drive
so fast one’s nose 1s whistling

shashoshk(w)intkweha an Oriental,



an East Asian

Shawanowa a Shawnee
shawaye (or ashawaye) long ago
Shayéena a Cheyenne

shé but

shée! say!

-shehki stomach, belly
shehkitakani clothing

shekakoha onion
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Shekakoheki Chicago

shekakwa skunk

shekihkanawe fifty
shekishinwa (-/e) lie, recline
shekiwa urinate

shékohamwa smash, crash into inan.
shékohwéwa smash, crash into an.
shemekowapikoni squash
Sheminonitheki Seminole (Okla.)



Shemwakeki Shamrock (Okla.)
shéshéehkothiwa be generous

shéshkethiha young (unmarried)
woman

shéshki only, just

shéshkothewa walk

sheweéna but, nevertheless

shi! well, what do you know!; really?
-shikani hip, lower back
Shimanoniha a Seminole
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shishipa duck

Shishipéehinentha a Potawatomi
-shithéha mother’s brother, (maternal)
uncle; neshithéha my uncle;
oshithéhani his/her uncle; neshithe!
uncle!

-shkasha (p/.: -shkashéki) fingernail,
toenail; claw



Shkasha (p/.. Shkashéki) (of a male:)
Shkasha; Republican

Shkashthkwewa (of a female:)
Shkasha; Republican

-shkishekwi (p/.: -shkishekoni) eye
shkishekwi (p!.: shkishekoni)
waterlily seed

shkotéewi fire

shkwatemi door

shkwéthéha girl

sho! pew!

shokethiha lizard
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shoniyahe dollar(s) (used in prices);
nethwi shoniyahe inakitewi

it costs three dollars

shoniyahi money

(4 /N ° /N (4

shoshkonamwa fumble, lose hold of



inan.
shoshkwahothowa skate

shoshkwanehkwéwa have smooth
hair, straight hair

shoshkwitepéwa be bald; have a
shiny head (or hair)

shoshéha hound

Shtowateki Stroud (Okla.)

Tand TH
tahkashinwa (-/e) cool off
tahkathenwi there’s a cool breeze

Tahkaweha a Tonkawa
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tahkepyeyawi (it)’s cool/cold water
tahkitepehkiwi it’s a cool night
tahkyawi (it)’s (getting) cool; (it)’s
gone cold (of food)

Tahokana a Euchee/Yuchi



tahtapakoni (p/.) lettuce
tahtapakwi leaf
Takamiththeki Tecumseh (Okla.)
takawi a little

takwahani corn chops
takwahothowa get hit, get run over
takwakiwi it’s fall

takwanwi it’s foggy
-tamihkani chin, jaw, jowls
tana? which (an.)?; where (is an.)?
tanahi? where?

tanahka? which way?, in which
direction?

tanapi turnip
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Tanathitheki Tulsa

Tanawéha a Delaware

-tanetha daughter; netanetha my
daughter; otanethani his/her



daughter(s); netahe! (or netanethe!)
daughter!

tani? which (inan.)?, what?, where (is
inan.)?

taniki? which ones (an.)?

taninahi? when?, at what time?
tanini? which ones (inan.)?
tanwachipematethiwa be in a great
mood

tapyana (or atdpyana) wagon
tashthkanowa play

tataki sort of, kind of

tatepi? where to?

tathiyani diapers; loincloth, breechclout

tathokoni that many days
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tathwawahine that many years
tathwi, tathwi- that much, that many
tathwihéwa have that many an.;



nekotwashika netathwihawaki
nenichanethaki I have six children
tathwipeponwéewa be that many
years old; neshwashikapitaki
nekoti tathwipeponwewa (s)he’s
eighty-one years old

tawanahi if only; tawanahi ayoh
awiyane! wish you were here!
tawanahi kehtena I sure hope so
-taya (pl.: -tayéki) pet, dog, horse;
netaya my pet; otayéni his/her pet(s)
-téhi heart

tehimini strawberry

tehkyaki miniki ice cream; cold milk
tepahikane mile

tepanewa (n/sh) love an.; péhki
ketepanene I love you very much;
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ketepashi? do you love me?;



netepanekwa (s)he loves me; pehki
netepanawa I love him/her a lot;

pashi tepashichini (s)he doesn’t

love me at all

tepehkiwi it’s night; menwi-
tepehkiwi it’s a beautiful night;
nawitepehkiwi it’s the middle of

the night; Kishinawitepehkiwi it’s

late 1n the night; 1t’s after midnight
tepehkwi night

tepehkikishethwa moon
tepeshkamwa attain, reach inan.; turn
(number of years old); menwikenwe
ehtepeshkamani! happy birthday!;
inoki nyewapitaki tathwawahine
ehtepeshkamani today I turned 40
tepethiwa be content

tepi, tépi- enough; tépi! (that’s) enough!
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tepihéwa please an., earn the gratitude



of an.; ketépihi thanks; I’'m grateful to
you (literally, ‘you please me’);
ketépihipwa I’'m grateful to you (fo
more than one person); netepihekwa
[’m grateful to him/her
téepikihpochéwa have had enough (to
eat), have eaten one’s fill

tepinahi straight, straight on
tepinahi a short distance (away)
tepitathwi enough (of an amount);
tepitathwi thiwehtakani? enough
salt?

tepwehtawewa believe an.;
ketepwehtawi? do you believe me?;
ketepwehtone I believe you; akwi
tepwehtonanini I don’t believe you
tepweéwa be right, be telling the truth;
netepwe I'm telling the truth
tetepeshkwéwa be dizzy
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tetepithaha wheel, tire; bicycle, bike
tethochihi trap

tewehikana large drum
téewehkweéwa have a headache
thakahkahoni button

thakahoni silver button
thakaki finally; just barely
Thakanasha a Briton, an Englishman
thakichi outside, out of doors
thakichihewa (a/é) go to the toilet; go
outside; kththakichiha? do you have
to go to the toilet/restroom?
thakichiwa go to the toilet/restroom;
go outside; nththakichi I’ve got to go
to the toilet

thakipotamwa bite inan.;
nethakipota ninaniwi I bit my
tongue
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Thakiwa (or Othakiwa) a Sauk,
member of the Sac & Fox of Oklahoma
or of the Missouri

Thakiwatowata (p!.:
Thakiwatowachiki) speaker of Sauk
thakiwatowéwa speak Sauk;
kethakiwatowe? do you speak
Sauk?: kenahithakiwatowe? can
you speak Sauk?; nethakiwatowe

I speak Sauk; akwi (or pashi)
thakiwatoweyanini I don’t speak
Sauk (at all)

Thakiwatoweweni Sauk, the Sauk
language

thakiwiwa be a Sauk, Sac & Fox (of
Oklahoma or of the Missouri);
nethakiwi I’'m a Sauk;
nethakiwipena we’re Sauk (o7,
including the person talked to:
kethakiwipena)
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thanakatwi (it)’s difficult, hard

thanakinakwatwi (it) looks difficult,
hard

Thanitiheki Sunday, on Sunday
thathakanehkwéwa have curly hair,
kinky hair

thé! ugh!, how disgusting!
thekikahkwanéeshkewa (a/é) sprain
one’s leg

-thekwitha father’s sister:;
nethekwitha my father’s sister;
othekwithani his/her father’s sister;
nethekwithe! aunt!

théeposhkéwa (a/é) have a flat tire
Théshtiheki Thursday, on Thursday

théthe cent(s) (used in prices);
shakapitaki shaka théethe

inakitéwi it costs ninety-nine cents
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-thethéha older brother; nethethéha

my older brother; othethehani his/her
older brother; nethethe! older brother!
thetheéethi hurriedly, in a hurry;
thethéthi! hurry!, get a move on!
théthi cent

thethotamwa have tuberculosis, T. B.
Thetitiheki Saturday, on Saturday

thi! shoo!

thikachiwa be freezing
thikiminéha nighthawk

-thiméha younger sibling; nethiméha
my younger sibling; othimehani
his/her younger sibling; nethime!

little brother/sister!

thitawi it’s sprinkling, drizzling,

misty

thithepahkowiwa have diabetes



thithepahkwi sugar

thithethowa have a slight burn
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thithwahi bacon

thiwanwatewi (it)’s purple
thiwanwathowa be purple
thiwanwi (p/.: thiwanoni) grape
thiwehtakani salt

-thowanakwi tail

titiwa blue jay

tohkiwa wake up; tohkino! wake up!
(pl.: tohkiko!)

-téni mouth

Toshtiheki Tuesday, on Tuesday
-té6tema sibling; neté6téma my sibling;
ototémani his/her sibling(s);
netotéeme! brother/sister!; (pl.:)
netotemaki my brothers and sisters;
netotémetike! brothers and sisters!



W

wa? (or hwa?) what?
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wa! wow!, oh no!, oh my God!, woe is
me! (said lightly, this expresses mild
surprise, dragged out and accompa-
nied by a look of dismay, it indicates
that something s gone badly wrong,
someone s died, or that you just feel

sorry for yourself)
wakanehkwewa have wavy hair

wakashkéwa swerve
Wakichitaha a Wichita
wakihpeni waterlily root

wakipehkwanéewa have a crooked
back; be a hunchback

wakithachikéwa turn (referring to a
driver)



wakithahéwa turn an. (a vehicle)
wakiwa turn; namachiwakino! take a
left!; mayawiwakino! take a right!
wakoshéha fox
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wakoshehithowa be a member of the
Fox clan; newakoshehitho I'm Fox
clan

wanahkwiha hog-nosed snake
wanakiwa get out of bed
wanatethiwa be depressed
wanthkanéewa (n/sh) forget an., put
an. out of one’s mind

wanihkathowa forget

wanithkéwa forget inan., put inan. out
of one’s mind; newanihke

I forgot; kewanthke? did you forget?;
netahkowiwanihke (or ahkowi
newanihke) I forget every time



wanithowa be lost, get lost
wapake (or wapaki) tomorrow, early
tomorrow

wapamewa watch, observe, look at,
look over an.

wapamoni mirror, looking-glass

126 A CONCISE DICTIONARY
Wapanahkiha a Delaware
wapanehkwewa be gray-haired
wapanwi it’s dawn; katawiwapanwi
1t’s almost daybreak

wapatamwa watch, observe, look at,
look over inan.

wapatéwi (it)’s light, pale, faded
wapatonewa (n/sh) show (an./inan.)
to an.

wapathowa be light, pale, faded
wapehpowi it’s flurrying
wapeshkethiwa be white



wapeshkinameshkata (p!.:
wapeshkinameshkachiki) a White

wapeshkwanehkwéewa have white
hair, ash-blond hair

wapeshkyawi (it)’s white
wapethiwa be gray

wapikoni pumpkin
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wapikonoha mouse
wapinikweéwa have gray eyes, steel-
blue eyes

wapitiha (or wapitiyéha) white-tailed
deer; elk; reindeer

wapyawi (it)’s gray

wapihkwa louse

Washasha an Osage
wathapanwi morning has broken
wathénikani light; lightbulb; lamp;
flashlight



wathetepehkiwi it’s a moonlit night
wathethikaha sun

wathéyawi it’s day, daylight; there’s
light; nekotenwi ehwathéyaki onc
day

wathikinechehi pear
wawanatoweéwa speak poorly, be
unable to speak the language
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wawaneshkahiwa be mischievous, a
rascal

wawani (or owawani) egg
wawathetonoki (p/.) bolts of lightning
wawiyakahatekini wawanani
scrambled eggs

wawiyakatohi things; mess;
méemekenano wawiyakatohi!

pick up (or clear up) the mess!
wawiyamewa thank an.;



kewawiyamene! thanks! (fo one
person), kewawiyamenepwal!

thanks! (to more than one person)

we! (or 6!) oh!, hey! (often used if a
thought occurs to you, or if you want to
draw someone's attention to something)
we! (or wil!) gosh!, oh my! (female
speaking)

wechikethiyaki north, in the north, to
the north
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weéchinawahkweki south, in the
south, to the south

wechinowawi (it)’s easy
wechipakishimoki west, in the west,
to the west

weéchitawi it’s wonderful; wéchitawi!
great!, wonderful!

weéchiwapaki east, in the east, to the



cast

wéhkachiha kettle; Dutch oven
wékonéhi? what?; wékonéhi chahi
mani? what’s this?
Weéemehtekoshiha a Frenchman
wéneha? who?; wénéha chahi kina?
who are you?

wenehiwa? who is (s)he?
Weneshtiheki Wednesday, on
Wednesday

weépahkewa throw an./inan.

wepethiwa be crazy
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WEPpIi- start to, begin to
Weépipahoha an Arapaho
wepishkwetehi sliced, light bread
wepitheniwa start eating
wepwewekatwi (it)’s ringing
(referring to the ear)



wepwewekihewa turn on the ignition,
start up an. (a vehicle)

weshkihtahi watermelon
wetakimowa be cheap

wetakitewi (it)’s cheap
Wetahpahoniha a Pueblo

wetapaki east, in the east, to the east
weta’shkwe! (or wé!, wil!) gosh!, oh
my! (female speaking)

wewenethiwa be beautiful, pretty
wewenetwi (it)’s beautiful, pretty; very
good

WEewepenoni roach, headdress

OF THE SAUK LANGUAGE 131
weyotheha government agent, Indian
agent

wichi- together, in company
wichitehameéwa agree with an.;
kewichitehamene I agree with you;



akwi wichitehamenanini I don’t
agree with you; kewichitehami? do
you agree with me?

wihkoméwa invite an.;
kewithkomene I’'m inviting you; be
my guest!

wihpomeéwa eat with an.
wikameéwa like the taste of an.
wikanwi (it) tastes good
wikatamwa like the taste of inan.
wikechi- carefully

wikenwa taste good

wikiyapi (p/.: wikiyapyéni) house;
building

wikowiwa be sleepy
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wikwamethiwa be greedy

wina (s)he; it (if an. but not a person);
wénéeha chahi wina? who’s (s)he?



winepitthi scallop squash
Winepyekoha a Winnebago
winethikani dark gravy

winwawa they

wipekothiwa be blue

wipekwawi (it)’s blue
wipekwinameshkéwa (a/é) have a
bruise

wipekwinikwéwa have blue eyes;
have a black eye

wipikanwi arrow

wishatéwi it’s hot
wishathowa be hot and sweaty
wishiki- strongly, firmly, loudly
wishikethiwa be strong

wishkenoha bird
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wishkopaki cake
wishkopapowi pop, soda, soft drink



wishkopetéhi piece of candy, sweet
wishkopimina grain of sweet corn
witekowa owl

witamaweéwa inform, tell an.
witémewa come/go along with,
accompany an.; witémino! come with
me! (pl.: witemiko!); kihwitemene
I’ll come/go with you

withakahkwa locust tree
withakaki pepper
withakamatamwa hurt, be hurting;
ayohi withakamata I’'m hurting here
withakanwi (it)’s spicy
withakenwa be spicy

witheniwa eat, have something to eat;
awathi mane withenihkapa you
should eat a lot more;

pyéchiwithenino! come and eat!
134



witheniweni food
witheniwinakani dish, plate
wiyashkatowewa talk gibberish;
kata wiyashkatowéhkani! don’t
talk nonsense!

wiyathi (or owiyathi) meat

wiyawi him/her (in oblique references)

Y

ya! heavens!, oh my! (female speaking,
an expression of shock)

Yochikwika a Northern Sauk

Yochikwikeki (the former Northern
Sauk settlement at Euchee Creek)
Yochikwiki Euchee Creek

yohwa! (or 6hwa!) man!, what a pity!
(expresses tiredness, exasperation, or
sympathy)



English-Sauk

For more information on the individual
Sauk words listed here, please consult the
preceding Sauk-to-English section.
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A

abandon an. hakanéwa
abandon inan. nakatamwa

able to do inan., be kashkihtéwa
able to, be nahi-

about Kiwi-

absent, be inétwa

accompany an. witémewa
acquire an. kashkihéewa

acquire inan. kashkihtowa

act that way ishawiwa

advance, in pakoéshi-

acroplane é€nithemikahki

afraid of an., be kothéwa

afraid, be kohtachiwa

again nahkachi

agent, government/Indian weyothéeha



aggressive, be koshkwatethiwa
agree with an. wichitehameéewa
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head, drive on nikanipahonekowa
nead, up nikani

ert, be ameéthiwa

ive, be pematethiwa

11 chaki, chaki-

1 nahkani- (of time)

1 right (a)ho, haw

1!, that’s Tni tathwi

1, above mawachi

ligator kOkoteniha

most katawi-

long anemi-

so ewiki

and kehi (follows first word in sentence)
and nahka, nahkachi

and then oOnNi

angry, be ahkwéewa

T P P P e e e B e B e B e B e B e




animal michipéeha

another an. kotaka

another inan. kotaki
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ant enikonotha

anyone Owiyé€ha

Apache, an Ap€hchiha

appetite, lose one’s ponipahkatéewa
apple meshimina

apple tree meshimishahkwa
Arapaho, an Wepipahodha,
Anepahoha

arise pathekwiwa

arm -nekwikani

arm, break an pohkwinekweéshkéewa
around Kiwi-

arrange inan. naheshkamwa

arrest an. meshenéwa

arrested, be meshenathowa

arrow Wwipikanwi




ashamed, be méneshitéhéwa
Asian, an East Pepiwinikwabhita,
Shashoéshk(w)inikweha
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asleep, (one’s) leg has fallen
mathanikapiwa

asleep, be nepewa

asleep, be fast kehchinepéwa
asleep, fall Kipekwashiwa

attain inan. tepeshkamwa
attractive, be naweénihkwéwiwa
(referring to a woman)

automobile mehchipahoha,
atomopina

Avery (Okla.) Ewiheki

away anika

awkwardly, speak pekishkatowewa

B
baby apenoheha



back (of body) -pehkwani

back (direction) ayapami

back from  -ing, be api-

back up an. (a vehicle) ashawithahéwa
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back(wards) peteki

back, a while mahiye

back, at the ahkowi, ahkowi-
back, have a crick 1n the
mathanipehkwanéeshkewa
back, have a crooked
wakipehkwanéewa

back, lower -shikani

bacon thithwahi

bad
bad

| condition, be in anemethiwa
, feel myashitehewa

bad

oer akahkwa, mathakahkwa

bag, cloth pichimohi
bald, be shoshkwitepéwa
bald, have gone pepeshkwitepewa



ball pehkwahki

ball, play pakahatowewa
banana éthawechéha, panéneéhi
bank, on the apatehkKiki
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barely, just thakaki

bark-house otéwenikani

bashful, be kothethiwa

bass machinemétha

bat (mammal) pishakaninekweéha
bath, take a anenwiwa

bathe anenwiwa

be (somewhere) awiwa

beaker kwapahikani

beam mehtekwi

bean mashkochitha

bean, green eéshkipakethita
mashkochitha

bear mahkwa



Bear clan, be a member of the
mahkwithowa

beard, have a mishikwéwa

beats me! kénemapi

beautiful, (it)’s wewenetwi
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beautiful, be wéwenethiwa;
naweénihkwéwiwa (referring to a
woman)

beaver amehkwa, omehkwa
Beaver clan, be a member of the
amehkwithowa

bed nepakani

bed, get out of wanakiwa
bedspread akwiweni

bee amowa

beef nenothwa, nenothwiwiyathi
been  -ing, have api-

beet(root) meshkwaki
meshkochépihkihi




before eyehpwawi- (with the
Conjunctive mood)

before (in the past) iyowe

begin to wepi-

behind ahkowi, ahkowi-

being, human mehtothéneniwa
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believe an. tépwéhtawéewa
belly -shehki

belt kehchipihi

belt, do up one’s kehchipithowa
belt, yarn pimenihkwanikehchipihi
better napi

better, doing pepénaki

bicycle tetepithaha

big kehchi-, maki-, meshi-

big, be makekinwa

bingo, play pithkohiwa

bird wishkenoha

bison pehkinenothwa




bit, quite a nanopehka
bite inan. thakipotamwa

b

SRS RSN

ack, (it)’s mahkatewawi

ack, a mahkatéha

lack, be mahkatewethiwa
lackberry mahkatewimini
ack-eyed peca mahkatewetoha
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Blackfoot, a Méhkatewikatata

bl
link chipintkwéwa
ocked, (it)’s kekepeshewi
ood-clot otowa
oodsucker akashkwaya
lue jay titiwa

lue, (it)’s wipekwawi

lue, be wipekothiwa
lueberry omini, Omini

ST

b!

ind, be kekyepikwéewa

boat chimani
bobcat peshiwa



bobwhite pohkwiha

boisterous, be koshkwatethiwa
bone ahkani

bony, be ahkanthiwa

book methenahikani

boot kenwikahkwaneéyaki
mahkethéhi

born, be nikiwa
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bother an. otamihéwa
bothering an., stop ponithkawewa
bow mehtéha

bowl nakani, anakani

bowl, soup nepopinakani
bowl, wooden mehtekwinakani
bowl-and-dice, play kothikéwa
box kekithechinikani

boy kwiyetheha

brain -inétepi

brake nakeshkéewa




brake(s), step on the nakahikéwa
bread pahkweshikani

bread, corn papakenawa

bread, cowboy péekotéehi

bread, fried pemitewetehi

bread, sliced light wépishkweétehi,
mohkomanipahkweéshikani

break a leg pohkwikahkwaneshkéwa
break an arm pohkwinekwéshkéewa
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break down pahtashkéewa

breast nonakani

breast to an., give the ndOnewa

breast, suck at the nonwa

breath, be short of / out of
chahchahkwinemowa

breechclout athiyani

breeze, there’s a cool tahkathenwi
bring an. pyénewa

bring inan. pyetowa




Briton, a Thakanasha

brother, father’s -otha

brother, mother’s -shithéha
brother, older -thethéha

brown, (it)’s kahpihatewi

brown, be kahpthathowa

bruise, have a wipekwinameshkéwa
brush one’s teeth kdkapiteéhowa
buck ayapeha

buckle up kehchipithowa
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buckskin pishakani

buckskin dress athayimekoteweni
buffalo pakwachinenothwa
buffalo péhkinenothwa

buffalo bull kekineshiha

bug manetotha

buggy nanomeshkaha

building wikiyapi

bull kekineshiha




bullfrog konwashkéeha

bumble-bee mahkwamowa

bump 1nto an. (collide)
mehteshkawewa

bump into an. (meet) nakishkawewa
bump into inan. mehteshkamwa
bump, have a (on skin) makwitamwa
bundle pehkwapichikani

bunny meshweéhéha

burn, have a atothowa

burn, have a slight thithethowa
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bushy-haired, be nishkitepewa

but keéhi (follows first word in sentence);
shé, shewéna

but of course only mahi (follows first
word in sentence)

butter patehi

butterfly memekéeha

button thakahkahoni




button, silver thakahoni
buy an. kashkihéwa
buy inan. kashkihtowa

C

cacao chakanetihi

Caddo, a Kanakanachiha, Ketoha
cake wishkopaki

called that way, (it)’s ishitehkatewi
called that way, be ishithowa

calm down mahkwatapiwa
calmly mahkwachi-
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can kashki- (put right before verb)
can (know how to) nabhi-

Canadian River, the Nékawihi
cancer amokwiweni

candy, piece of wishkopetehi
canoe chimani

canteloupe mithecheyahi




cap makohkwayi

car méhchipahoha, atomopina
card apahikani

cardinal (bird) meshkwimina
cards, play ptkihiwa

care of an., take pemenéewa

care of inan., take pemenamwa
care, take ahkawapatamwa
carefully wikechi-

carrot athawocheépihki

carry an. on one’s back, shoulder(s)
awatomewa
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carry inan. on one’s back, shoulder(s)
awatotamwa

cat kashoha

catch an. meshenéwa

catch inan. meshenamwa

catch up with an. matanéwa
cattail pahkwaya




cattail house pahkwayikani
cattle, head of nhenothwa
caught, be meshenathowa
cease to poni-

cedar (rree) meshkwawahkwa
cemetery chipayahkyéni (p!l.)
cent (coin) théthi

cent(s) (price) théthe

chair ahpapini

Chandler (Okla.) Chéninéeheki
change an. (a tire or wheel)
kohkishimewa

chat kakanonetiweni

152 A CONCISE DICTIONARY
cheap, (it)’s wetakitewi

cheap, be wetakimowa

cheese chithi

Cherokee, a Shanahkiha

chest of drawers kekithechinikani
chest, upper -hkahki




hili
hil

Cheyenne, a Shayéena
Cheyenne-Arapaho, a Shanahpoha
Chicago Shekakoheki

Chickasaw, a Chikashaha

chicken pakahahkwaha

chicken (meat) pakahahkwahiwiyathi
chicken pox, have meshkwahtwiyewa
chief, (tribal) okimawa

chil
C
C
C

d apendha, -nichanetha

i chinihi
1 pepper chipatindha
hin -tamihkani

Chippewa, a Ochipwéewa
chocolate chakanetihi
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Choctaw, a Chakitaha

choke nekwamowa

cinema hénekithahikani

city otéweni

clan member, fellow methawihka



clan, be a member of the Bear
mahkwithowa

clan, be a member of the Beaver
amehkwithowa

clan, be a member of the Deer
peshekethiwithowa

clan, be a member of the Eagle
ketiwithowa, mekethiwithowa
clan, be a member of the Fish
nemethithowa

clan, be a member of the Fox
wakoshehithowa

clan, be a member of the Ocean
kehchikamiwithowa
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clan, be a member of the Peace
keshehokimawithowa

clan, be a member of the Potato
ahpenithowa

clan, be a member of the Snow



akonithowa

clan, be a member of the Thunder
nenemehkiwithowa

clan, be a member of the Warrior
manethenokimawithowa
clan, be a member of the Wolf
mahwéwithowa

clan; clan name mMithoni

lan feast kikénoni, kikénoweni
claw -shkasha

clean one’s feet pinikatewa,
pinikatehowa

clear up inan. memekenamwa
clever, be nepwahkawa

climb akothiwa
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climb, know how to nahathiwa
close by kehchine

close to ashichi

close to chiki-(___ -e)

@)




clothing shehkitakani
cloudy, it’s nekwanahkwatwi
cloudy, it’s getting pyéetanahkwatwi

coat ahkwichipithehkahi

cocoa chakanetihi

coffee mahkatewapowi, kahpihi
coffee cup kahpthikwapahikani
coffee-pot chiketohi

CO.
colc

1d

C
C
d,
C
C

milk téhkyaki miniki

| water, (it)’s tahkepyéyawi
cold,
CO|
cold,
cold,
CO|
CO!

(it) has gone tahkyawi (of food)
be/get nepachiwa

have a akikwapyewa

it’s kethiyawi

lide with an. mehteshkawewa
lide with inan. mehteshkamwa
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CO.
CO.
CO.

or, (it)’s that Inatewi
or, (it)’s the same chéewinatéewi
or, be that inathowa



color, be the same chéwinathowa
colt méemeshkomeéha

Comanche, a Patohkaha

comb one’s hair penahahkwéewa
come pyewa

come along with an. witémeéwa
come from there ochipyéewa; ochikiwa
come in pitikewa

come on! ahe!, hay!

come to an. pyenotawewa

come to inan. pyénotamwa
comes from there, (it) ochimikatwi
coming, (it)’s pyemikatwi
company, in wichi-

completely chaki, chaki-

content, be tepethiwa
conversation kakanonetiweni
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cool breeze, there’s a tahkathenwi
cool night, it’s a tahkitepehkiwi



cool off tahkashinwa
cool water, (it)’s tahkepyeyawi

cool,

(it)’s (getting) tahkyawi

corn chops takwahani
corn on the cob ataminiwipashkwa

corn,
corn,
corn,
corn,

grain of atamina

grain of dried methikwa
grain of sweet wishkopimina
kernel of roast apothoha

cornmeal kanimini
cost that (an.) inakimowa

cost,
COSt,
COStS

how much does (it)? kethokitewi?
how much does an.? kethokimowa?

that, (it) inakitewi

-
p

cottonwood tree mitwiwa

coug

could

 (fitfully) kenikiteéhéewa
ami-

coulc

' be 1ni yetoke
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count akitathowa



count an. akimeéwa

count inan. akitamwa

cousin methawihka

cow henothwa

crab ashahkiwa, shahkiwa
cramp, have a atahkweépithowa
crash into an. shekohweéwa
crash into inan. shékohamwa
crawl around Kiyotéwa

crayfish ashahkiwa, shahkiwa
crazy, be wépethiwa

Cree, a Kwiha

Creek, a Mashkoha

crick 1n the back, have a
mathanipehkwanéshkewa
crippled, be myahkethiwa
crooked back, have a
wakipehkwanéewa

cross-cyed, be pyémishkwinikwéwa
OF THE SAUK LANGUAGE 159



crow kakakiwa

cry mayowa

crying out loud!, for mishkota’na!
cub, bear mahkwipanashaha
cucumber mamakocheéeyahi

cup kahpihikwapahikani
Cushing (Okla.) Koshineki

cut one’s face kishkikwéshinwa
cut one’s hand kishkinehkéshinwa
cut one’s leg kishkikahkwanéeshinwa
cute, be peshikachikiwa

Czech, a Pohimina, Pohimiha

D

damn! chéhyeé!

dance nimiwa

dance, a nimiweni

dark(-colored), (it) is anawatewi
dark(-colored), be anawathowa
dark, it’s getting Kishkapehkotéeyawi




160 A CONCISE DICTIONARY
dark, it’s getting pehkotéeyawi
darkness has fallen
ishkapehkotéeyawi

ate, on that Thinahi

aughter -tanetha

awn, it’s wapanwi

ay Kishekwi

ay, (for/in) one nekotokoni
ay, it’s Kishekiwi, watheyawi
ay, one hekotenwi ehwatheéyaki
aylight, it’s wathéyawi

ays, five nyananokoni

ays, four nyéwokoni

ays, that many tathokoni

ays, that many tathokoni

ays, three nethokoni

ays, two nishokoni

ead end ehkwitheki

cad, be nepohiwa




deaf, be kekyepeshéwa, kepeshéwa
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deal, be a fair menwakimowa (an.),
menwakitewi (inan.)

deceased person chipaya

decent, be menwihkweéwiwa (referring
to a woman)

decent, be menwineniwiwa (referring
to a man)

deer peshekethiwa

Deer clan, be a member of the
peshekethiwithowa

deer, white-tailed wapitiha,
wapitiyeha

defecate mithiwa

definitely kekyehtenami,
kekyehtenami-

degree (of blood), be Sauk to that
ahpihchithakiwiwa

Delaware, a Wapanahkiha,



Tanawéha

162 A CONCISE DICTIONARY
Democrat Kishkoha (male),
Kishkohkweha (female)
Democrat, be a kishkohiwa (male),

ishkohkwehiwa (female)

emure, be mahkwatethiwa
epart nakwéwa

epressed, be wanatethiwa
escended from (an.), be ochikiwa
ctest an. neshkinawéwa

ctest inan. neshkinamwa
1abetes, have thithepahkowiwa
iapers tathiyani

iarrhea, have shapothiwa

ied, have nepohiwa

ifficult, (it) looks thanakinakwatwi
ifficult, (it)’s thanakatwi
im-witted, be kek(y)épatethiwa

ip, take a anenwiwa



dipper kwapahikani
direction, in that anemi-; otahkwe
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C
C
C
C

irection, in this pyeéchi-
irection, in which? tanahka?
isgusting!, how the!

ish anakani, nakani,

witheniwinakani
disk, have a slipped
mathanithikiweshkéwa

C
C
C
C
C
C
C
C
C
C

istance (away), a short tepinahi
izzy, be tetepeshkweéwa

octor mashishkineniha

og anemoha

og, (pet) -taya

ollar(s) shoniyahe (used in prices)
on’t! kata!

onkey méehkatewikweéha

oor shkwatemi

oors, out of thakichi



doubt about it, no mémechiki
doubt, without a kekyehtenami,
kekyéhtenami-

164 A CONCISE DICTIONARY

C
C
C
C
C
C
C
C
C
C

ough pahkweéshikani

ove mimiwa

rained (of energy), be shahkothiwa
rawer kekithechinikani

ream ahpawewa

ress mekoteweni

ressed, get nanahawiwa

rink, have a menowa

rink, soft wishkopapowi

rive fast kekenipahonekowa

C

rive 1n front / on ahead

nikanipahonekowa

drive so fast one’s nose 1s whistling
shashokikoméepahonekowa

drive straight on nikanithahewa
drive, (go for a) nanahikwehikewa



rizzling, it’s thitawi

ro
ro

C
C
C
C

1§0)

h an. panenewa
b inan. panenamwa
b off an. kwashkwithahewa
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rum ahkohkwa

rum, large téwehikana
uck shishipa

C
C
C
C

umpling €shkwipeneéhi
Dutch oven wéhkachitha

E
cager, be ashkachitehewa
cagle ketiwa

Eagle clan, be a member of the
ketiwithowa, mekethiwithowa
car -htawakayi

ear
ear]
ear]

y mamaya
y, it’s mamayehiwiwi

y, too meéthi



earn an. kashkihéwa

carn inan. kKashkihtowa

ears, have big makeshéewa,
mamakeshéewa

166 A CONCISE DICTIONARY

east, (in/to the) wetapalki,
weéchiwapaki

easy, (it)’s wéchinowawi

cat an. amwewa

cat inan. michiwa

eat quietly mahkwachithenyéwa
eat too much athamehkonowa

cat with an. wihpomeéewa

eat, (have something to) witheniwa
eat, fail to get an. to anothahewa
eaten one’s fill, have tépikthpochéwa
eating, start wepitheniwa

egg owawani, wawani

eggs, scrambled wawiyakahatekini
wawanani



eight neshwashika

ceighteen metathwi neshwashika
eighty neshwashikapitaki
eleven metathwi nekoti
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elk meshewéwa, wapitiha,
wapitiyéha

elk, male ayapéha

elm tree anipi

embarrassed, be meéneshitéhéwa
encounter an. nakishkawéwa
energy, be full of aytkwamiwa
Englishman, an Thakanasha
enjoy inan. matakwéenetamwa
enough tepi, tepi-

enough (of an amount) tépitathwi
enough (to eat), have had
tepikihpochéewa

enough!, that’s ini!

enter pitikéwa




entertainment going on, there’s
mamatanahkiwiwi

entrails -nakeshi

Euchee Creek Yochikwiki

Euchee, a Tahokana

168 A CONCISE DICTIONARY

evening, it’s anakwiwi

exactly kwiyena

expensive, (it)’s too athamakitewi
expensive, be too athamakimowa
explain (it) to an. kehkindhamaweéwa
explain inan. kehkindhamwa

eye -shkishekwi

eye, have a black wipekwinitkwéwa
eyes, have big mamakinikwewa
eyes, have black/dark/brown
mahkatéwinitkwéewa

eyes, have blue wipekwinitkwewa
eyes, have gray/steel-blue
wapinitkwéewa



eyes, have kind keshachinitkwéewa
eyes, have mean myashinitkwewa
eyes, have red/sore/bloodshot
meshkwinikwéewa

eyesight, have bad myanapiwa
eyesight, have good menwapiwa
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F

face, cut one’s Kishkikweshinwa
face, wash one’s kethikweéwa
faded, (it)’s wapatewi

faded, be wapathowa

faint panénetamwa

fall (over/down) Kipithewa
fall asleep Kipekwashiwa
fall, it’s takwakiwi

fangs, bare one’s
ahkwapitéwishimowa

far away/off penochi




fast kekeni, kekeni-

fast asleep, be kehchinepéwa
fast, (it)’s going too aniwashkéwi
fat, be anakwiwa

father -Otha

fear an. kothéwa

feast kKikenoni

170 A CONCISE DICTIONARY

feast, clan kikénoni, kikénoweni
feather mikona

feet, clean one’s pinikatéwa,
pinikatehowa

fetch an. nanewa

fetch inan. natwa

fever, have a pathahkothowa
fidget chichipapithowa

fifteen metathwi nyananwi
fifth nyananonameki

fifty shekihkanawe

fight mikatiwaki (pl.)



fill up an. ahkwawishimewa
finally kesheshashipi, thakaki
find an. mehkawéwa

find inan. mehkamwa

fine menwi-

fine, be menwipematethiwa
fingernail -shkasha

finish  -ing Kishi-
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finished with inan., be Kishthkamwa
fire shkotéwi

fire, make pehtawewa
firewood, get/fetch manethewa
firmly wishiki-

first mehtami

fish nemeétha

Fish clan, be a member of the
nemeéethithowa

five nyananwi

five an., have nyananwihéwa



fix inan. kashkihtowa
flashlight wathénikani

flat tire, have a théposhkéwa
flour pahkweéshikani

fluently, not speak pahkatowewa
flurrying, it’s wapehpowi

fly pemithéwa

fly (insect) 6chéha

foggy, it’s takwanwi

172 A CONCISE DICTIONARY
follow an. nakanéwa

follow inan. nakatamwa

food witheniweni

food at a (clan) feast kKikénoni
foot -hkachi

forest, in the mehtekwahkihkiki
forget wanthkathowa

forget an. wanthkanewa

forget inan. wanithkéwa

fork patahkapyehikani




forks, (it) pathikithenwi

forty nyewapitaki

four nyéwi

four an., have nyewihéwa
fourteen metathwi nyewi

fourth nyewonameki

fox wakoshéha

Fox clan, be a member of the
wakoshéhithowa

freezing, be thikachiwa
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Frenchman, a Mémehtekoshiha,
Wéemehtekoshiha

fresh, (it)’s ashkikenwi

fresh, be ashkikiwa

Friday, on Pwatiheki

friend -thkana

friend, have a owithkaniwa
friend, have an. as a owithkanemewa
friendly, be keshatethiwa




frightened of an. kothéwa
frightened, be kohtachiwa

frog konwashkéeha

front, drive in nikanipahonekowa
frustrated, be meshkwikitéhewa
full (from eating), be kihpochéwa
fumble shoshkonamwa

funny, be énikiteéhéwa

furry, be mithethiwa

further away anika

future, in nikani

174 A CONCISE DICTIONARY
fuzzy-faced, be mishikwewa

G

gee whiz! chithwi!, chihwé!
generous, be shéshéehkothiwa
German, a Chémaniha

get an. otehtenéwa

get an., go hanéwa



get in pothiwa

get inan. otehtenamwa

get inan., go natwa

get out of bed wanakiwa

get out/off kwashkwithahowa
getup pathekwiwa

ghost chipaya

gibberish, talk wiyashkatowéwa
girl shkwethéha

give (an./inan.) to an. minéwa

give up pakithahkwiwa

glad, be mishatéenemowa
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glass motahi

ass, drinking motahi

asses piwapehkwintkwakanani (pl.)
asses, wear piwapehkwinikwewa
ove menechiha

g0 nakwéwa

oo (somewhere) kiweshkéwa

g
g
g
g



oo ahead! meshe meko!

go along with an. witemewa
go an., let pakithenéewa
goand = mawi-

go for a walk Kiyothewa

g0 home penowa

go in pitikewa

go on a journey kiweshkéwa
oo out(side) nowiwa

go outside thakichihewa, thakichiwa
go there ithewa

go to the toilet thakichihewa,
thakichiwa

176 A CONCISE DICTIONARY
goat anetehkwa

god manetowa

going, (it) stops nakeshkéewi
goneand  , have api-

gone, be inétwa

good menwi-



good, (it)’s menwikenwi

good, (it)’s very wewenetwi

good, be menwineniwiwa (referring to
a man), menwihkweéwiwa (referring
to a woman)

good, for ahpechi, ahpechi-
good-looking, be menwinakothiwa
goods machahini

goose peshishketha

goosebumps, have
mamahkinameshkéwa

gosh! ka! (male speaking), we!, wi!,
weéeta’shkwée! (female speaking)

ograb an. meshenéewa
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grab inan. meshenamwa

gradually éshkami

grandchild -0shithema

grandfather -meshometha
grandmother -Ohkometha




grape thiwanwi

gratitude of an., earn the tépihéwa
grave chipayiwanakwi
graveyard chipayahkyeéeni (p!.)
gravy, dark winethikani

gravy, light péhkikeshanapowi
gray, (it)’s wapyawi

gray, be wapethiwa

gray-haired, be wapanehkwewa
oreat kehchi-, meshi-, pehki-
great deal, a nanopehka

ogreedy, be aytkwamethiwa,
wikwamethiwa

green eyes, have ashkipakinikwéewa
green, (it)’s ashkipakyawi

178 A CONCISE DICTIONARY

green, be ashkipakethiwa

ogreens €shkipakyakini (p!/.)
group, sit in a pemakwapiwa
guess so 1ni yetoke



oun pashkethikani
gusty, it’s aniwanematwi
oguts -nakeshi

hail is coming down methihkwiwi
hair -inethani (p!/.)

hair, comb one’s penahahkwéwa
hair, have black / dark brown
mahkatewanehkwéwa

hair, have curly/kinky
thathakanehkwéwa

hair, have long kakanohkwéewa
hair, have lost one’s
pepeshkwitepéewa
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hair, have blond / fair / light brown
athawanehkweéwa

hair, have red/chestnut
meshkwanehkwéwa




hair, have shiny shoshkwitepéwa
hair, have smooth/straight
shoshkwanehkwéwa

hair, have thick kehpakanehkwewa
hair, have thin/fine pithanehkwéewa
hair, have wavy wakanehkweéwa
hair, have white/ash-blond
wapeshkwanehkweéwa

hair, lose/shed one’s
pepeshkohkwewa

hair, strand of -inethi

haircut, get a moshowa

haircut, give an. a moshonéewa
hairy, be mithethiwa

half pathiki

half a year apehtawawahine

180 A CONCISE DICTIONARY
half-blood, be a apehtawethihiwa
hand -nehki

hand an./inan. to an. pyetenamaweéewa




hand over an. pyétenéwa

hand over inan. pyétenamwa
hand, cut one’s Kishkinehkéshinwa
handkerchief moéshweéhi

hands, wash one’s kokinechéewa
handsome, be nhaweénineniwiwa
hard, (it) looks thanakinakwatwi
hard, (it)’s thanakatwi

hardly! eshina!

hat makohkwayi

hate an. neshkinawéwa

hate inan. neshkinamwa

have  -ed (done something) Kishi-
have an. athéwa

have inan. ahtowa

hawk kéhkéhkwa

hazy, it’s pekeshéewi
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he wina

head -ishi




head of hair -inethani (p!.)

head, at the nikani

head, have a shiny shoshkwitepéwa
headache, have a téewehkwéwa
headdress moshweéni, wewepenoni
hear an. kashkehtawewa

hear inan. kashkehtamwa

heart -téhi

heating up, it has stopped

ponapanotewi

he

hell

help an. athemihéwa

help out athemihiwéwa

heating up, it’s apanotéwi
heavens! ya! (female speaking)
heavy, be kothekwanwa
heck no! akwi chahi!

lo! (a)ho!

Ip yourself! meshe meko!

182 A CONCISE DICTIONARY
helpful, be keteshkethiwa



her wiyawi (in oblique references)
here ayohi

here, over pyeéchi-

hey! nahi, 0!, we!,

hi! (a)ho!

hickory tree/stick péshkipéhi
hide an. kahkineéwa

hide inan. kahkitdéwa

hill, large makwahkiwi

him wiyawi (in oblique references)
hip -shikani

Hispanic, a Mehikoha

hit an. pakaméewa

hit inan. pakatamwa

hit, get takwahothowa

hoarse, be pishkwéwa

hoe monahakani

hog kohkosha

hold of inan., lose shoshkonamwa
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home -iki

home, go penowa

hominy, kernel of panakiha

honey amowi

honorable, be menwineniwiwa
(referring to a man),
menwihkwewiwa (referring to a
woman)

hope so, I sure tawanahi kehtena
horse nekatoshkashaha

horse, (pet) -taya

hot and sweaty, be wishathowa
hot, (it)’s pathetewi

hot, be pathethowa

hot, 1it’s wishatéewi

hound shoshoha

house -1ki; wikiyapi

house, summer 6téwenikani
house, winter pahkwayikani

how many an.?, have kethwihewa?




184 A CONCISE DICTIONARY

how many years ago? kethwawahine?
how many years old?, think an. 1s
kethwipeponwéenemewa?

hundred,

how many? kéethwi?
how much does (it) cost? kethokitewi?

how muc!

h does an. cost? kethokimowa?

how much? kethwi?
how old?,
huh?! kashinakwa!

human being mehtothéneniwa

hunchback, be a wakipehkwanewa

an. is kethwipeponwéewa?

eight neshwashika

tathwahkwe

hundred,
hundred,
hundred,
hundred,
hundred,
hundred,

five nyananwahkwe

four nyéwahkwe

nine shaka tathwahkwe
one hekotwahkwe

seven nohika tathwahkwe
six hekotwashika



tathwahkwe
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hundred, three nethwahkwe
hundred, two nishwahkwe
hungry, be pahkatewa

hurry up kekenatethiwa
hurry, in a thethéthi

hurt(ing, be) withakamatamwa
husband -napéema

|

I nina

ice methihkwa

ice cream ashkwimi, eéshkwimi,
tehkyaki miniki

icy, it’s methihkwiwi

idiot, be an kek(y)epatethiwa

if only tawanahi

ignition, turn off the ahtéthahéwa
ignition, turn on the wepwewekihewa



ill, be ahkomatamwa

[llinois, an Mashkotéwa

186 A CONCISE DICTIONARY
impatient to, be ashkachi-
impatient, be ashkatethiwa
Indian Springs (Okla.) Ethihinaki
Indian, an Anenotewa, Nenotéwa
infection, have an makwitamwa
inflammation, have an
meshkwinameshkéwa

inform an. witamaweéewa

inner hameki, nameki-

insect Kiyotata

inside, on the nameki, nameki-
intelligent, be nepwahkawa
intestines -nakeshi

invite an. wihkomewa

lowa, an Ayohéwéwa

Irishman, an Kétakikweha

iron piwapehkwi



irregular, (it)’s myanashkewi (referring
to the heart)

it wina (if an. but not a person)
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[talian, an Ketakinechéha

item awahini

J

jaw -tamihkani

jay, blue titiwa

jog kehchipenowa

journey, go on a Kiweshkéewa
jowls -tamihkani

jump in pitashkéwa

just ishe, sheshki

K

Kaw, a Akatha
kerchief moshweéhi
ketchup kechapi



kettle weéhkachiha

kettle, old-style ahkohkwa

Kickapoo, a Kikapowa

188 A CONCISE DICTIONARY

kidney failure, have a kepishewa

kill an. nethéwa

kind of tataki

kind, be keshatethiwa

Kiowa, a Kayowaha

Kishkoha Kishkoha (male),

Kishkohkweéha (female)

Kishkoha, be a kishkohiwa (male),
iIshkohkwehiwa (female)

kitten kashohéha

knee -chikwani

knife matethi

know (inan.) kehkénetamwa

know an. kehkénemeéewa

know how to nahi-

knowledgeable, be nahatethiwa




L

ladle kwapahikani

lake nepithi
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Lakota, a Ashaha

lamp wathénikani

lard kohkoshipemitewi
large kehchi-, maki-, meshi-
large, be makekinwa
laryngitis, have pishkwéwa
last ahkowi, ahkowi-

last, at kesheshashipi

late, it’s ashkachihiwiwi
later on kapotwe

lazy, be nanikihtohiwa

lead, in the nikani

leaf tahtapakwi

learn, be slow to kepatethiwa
leather pishakani




leave nakwéwa

leave an. nakanéwa

leave inan. nakatamwa

leech akashkwaya

left namachi-

190 A CONCISE DICTIONARY

left, on one’s ochinamachiwa (used in
the Conjunctive mood)

left, to/on the namachineki

leg has fallen asleep, (one’s)
mathanikapiwa

leg, break a pohkwikahkwanéshkewa
leg, cut one’s Kishkikahkwanéshinwa
leg, dislocate one’s
kahkachikanethewa

leg, have a swollen makwikanéwa

leg, sprain one’s
thekikahkwaneshkéewa

leg, twist one’s
pyémishkwikanéthéwa




let
let

legging matetehi
lemon ethawaki ethawahi

go an. pakithenéwa
out an. kwashkwithahéwa

lethargic, be shahkothiwa
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lettuce meshwehiwitheniweni,
tahtapakoni (p!.)

lie
lie 1

lig]
lig]
lig]
lig]
lig]
lig]

shekishinwa

in the water kekopyéeshinwa
ht wathénikani

t, (it)’s wapatewi

ht, be pepehkehiwa

ht, be (bright) wapathowa

ht, there’s watheyawi

htbulb wathénikani

lig]
like an. menweénemeéwa
like an., would natawénemeéwa

like inan., would natawénetamwa

htning, bolts of wawathetonoki (p!.)



like the taste of an. wikameéewa
like the taste of inan. wikatamwa
lion nishkitepeha

lion, mountain kénwathoweéha
lips, have thick kehpaketonwa
lips, have thin papakéhetonwa
192 A CONCISE DICTIONARY

listen petheshéwa

listless, be shakwénepematethiwa
little by little eéshkami

little, a anehkihi, takawi

live there owikiwa

liver -hkoni

lizard shokethiha

locust tree withakahkwa

log mehtekwi

loincloth athiyani

lonesome, be Kiwatethiwa

long ago ashawaye, shawaye
long for an. kwinoméwa




look at/over an. wapamewa

look at/over inan. wapatamwa
look for an. natonéhwéewa

look for inan. natoneéhamwa

look like that ishinakothiwa

look out ahkawapatamwa

look well menwinakothiwa
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looks like, it mehtochi

lose hold of inan. shoshkonamwa
lose one’s hair pepeshkohkwéwa
lose one’s voice pishkwéewa

lost, be/get wanithowa

lot, (it)’s a manetwi

lot, a mane, pehki

lot, be a manewa

loudly wishiki-

louse wapihkwa

love an. tepanéwa



M

maggot ohkweha

maize, kernel of atamina

make inan. kashkihtowa

man heniwa

man! ohwa!, yohwa!

man, old pashitoha

manner, in that ishi-

194 A CONCISE DICTIONARY
many an., have that tathwihéwa
many, that tathwi, tathwi-
maple syrup menéshishi
marrow -lpikani

mat, reed pahkwaya

maybe méekwehe

me niyawi (in oblique references)
mean, be machawiyéhiwa
means, (it) ishiwepikenwi,
ketomikatwi

measles, have meshkwahtwiyewa



meat owilyathi, wiyathi

meat, buffalo pehkinenothwa,
pehkinenothwiwiyathi

meat, deer peshekethiwa,
peshekethiwiwiyathi
medicine natawinoni

Meeker (Okla.) Mikeheki
meet an. hakishkawéwa
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melting, (it)’s nekethowa (referring to
snow and ice)

Menominee, a Mandminiha,
Menaminiha

merely ishe

Mesquakie, a Meshkwahkiha,
Eshkwiha

mess wawiyakatohi

metal piwapehkwi

Mexican, a Méhikoha

Miami (Okla.) Mayemitheki



Miami, a Mayemiha

middle of, mid- nawi-

mile tepahikane

milk soup minikapowi

milk, (breast) nonakanapowi

milk, (commercial) miniki

milk, cold tehkyaki miniki

mind, put an. out of one’s
wanihkanewa
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mind, put inan. out of one’s wanihkéwa
mirror wapamoni

mischievous, be wawaneshkahiwa
miserly, be maninaweéthiwa

miss an. Kwinomewa

miss inan. paneshkamwa

mistake, make a pehtatowewa

(in speaking)

misty, it’s thitawi

moccasin athayimahkethéhi




mockingbird chakénatoweha
moment ago, a keyechthi
moment, in a keyeéchithi

Monday, on Manitiheki

money shoniyahi

month Kishethwa

mood, be 1n a great
tanwachipematethiwa

moon tepehkikishethwa
moonlit night, it’s a wathetepehkiwi
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moose mothwa, meshéweéewa
more awathi, awathi-

more or less meshénahi
morning has broken wathapanwi
morning is coming pyétapanwi
(referring to the predawn twilight)
morning, in the kekisheyéepa
mortal, a mehtothéneniwa
mother -kya



mother’s sister -kKitha
motorcycle pépakehtoha
mountain makwahkiwi

mouse wapikonoha
moustache, have a mithetonwa
mouth -toni

mouth, have a big/large
makanaketonwa

mouth, have a small
chak(anak)etonwa

movie mémachiha
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much, that tathwi, tathwi-
mule meémakeshéha, miyona
muskrat ashashkwa

mustard mashteti

N

name -ithoni
Native American, a Anenotéwa



Navajo, a Méshenathota

near ashichi; chiki-(__ -e)
nearby kehchine

nearly ashichi

neck -hkweékani

neck, have a crick in the
pyémishkwikwayawéewa

need an. natawenemeéewa
need inan. natawenetamwa
needle shaponikani

Nemaha Sauk, a Nimahaha
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never akwi nanashi (with Negative
mood)

nevertheless shewena

new, (it)’s ashkikenwi

new, be ashkikiwa

night tepehkwi

night, it’s tepehkiwi

night, it’s a cool tahkitepehkiwi




night, it’s a moonlit wathetepehkiwi
nighthawk thikimineha

nine shaka

nineteen metathwi shaka

ninety shakapitaki

nipple nonakani

no akwi

no way! akweé!

nodding off, keep Kihkipekwashiwa
nonsense, talk wiyashkatowewa
noon, it’s nawahkweéwi

north, (in/to the) weéchikethiyaki
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nose -hkiwani

nose, have a big makikoméewa

nose, have a small chakikoméwa
nosebleed, have a meshkowikoméwa
not pwawi-; akwi (with Negative mood),
awita (with Conditional and Potential
moods), kata (with Prohibitive mood)




not at all pashi (with Negative mood)
not much akwi mane

nothing akwi (chahi) kekohi

now 1ni

nut pakani

O

o’clock, it’s  -kanakihiwi (preceded
by a numeral)

oatmeal ochimini

observe an. wapameéewa
observe inan. wapatamwa
obstinate, be kashkatethiwa
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ocean kehchikamiwi

Ocean clan, be a member of the
kehchikamiwithowa

ocher anamona, anemona
often apehe

oh dear! chihwi!, chihwé!



oh my God! wa!

oh my! ka! (male speaking),
weéta’shkweé!, we!, wil, ya! (female
speaking)

oh no! 1!, wa!; ki’hka!, pehki’hka!
(male speaking), ki’shkwe!,
pehki’shkweé! (female speaking)

oh! o! we!

oil pemitéwi

Ojibwa, an Ochipwéewa

okay (a)ho, haw

Oklahoma City Okonohomiheki
old man pashitoha

old, (it)’s kehchikenwi
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old, (it)’s getting kéhtéekenwi

old, an. 1s how? kethwipeponwéewa?
old, be kehchikiwa, kehkyahiwa
old, be that ahpthchikiwa

once hekotenwi




one nhekoti

one an., have nekotihéwa
onion shekakoha

only shéshki

oops! che!

open inan. pahkenamwa
opening up, (it)’s pahkeshkewi
orange €thawabhi

orange, (it)’s athawawi
orange, be athawethiwa
Oriental, an Pepiwinikwahita,
Shashoshk(w)intkweha
Osage, an Washasha

other an. kotaka

other inan. Kotaki
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Oto, an Matotata

otter ketetewa

ouch! atwe! (or atiya!)

out, go nowiwa



outside thakichi

outside, go thakichihewa, thakichiwa
over there 1nahi, itepi

over there, a little way kehchine
over there, way anika’nahi (or
niko’nahi)

overcast, it’s nekwanahkwatwi
overshoe peponwimahkethéhi
overtake an. matanewa
overtake an. pemehkanewa
overweight, be kothekwanwa
owl witekowa

P

pail, water nepinawachikani
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paint, ceremonial anamona (or
anemona)

pale, (it)’s wapatewi

pale, be wapathowa



pancake nénekwahi

pantiecs hamekikepwitihi

paper methenahikani

partner, female (wife) -ehkweyoma
pass an. (overtake) pemehkanewa
pass an. (hand over) pyéetenéwa
pass an./inan. to an. pyétenamawewa
pass by pemehkéwa

pass inan. (hand over) pyetenamwa
past pemi-

past, in the iyowe

paste, corn papakenawa

path myewi

Pawnee, a Pantha

peca anechimini

pea, black-eyed mahkatéwetoha
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Peace clan, be a member of the
keshéhokimawithowa

pecach mithecheha



peach-colored, (it)’s mithechéhatewi
peach-colored, be mithechehathowa
pear kenochéeha, wathikinechehi
pecan pakani

pecan tree pakanahkwi

Peoria, a Mashkotéwa

pepper withakaki

persimmon pyakimini

pet -taya

pete’s sake!, for mishkota’na!

pew! péh!, sho!

phlegm akikwaha

pick up an. pothihéwa

pick up inan. atahpenamwa,
mémekenamwa

pig kdhkdésha, kohkoshéha

pigeon mimiwa
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pin péhkwitiyeyahi

pine for an. Kwinomeéwa



pink, (it)’s meshkopatewi
pink, be meshkopathowa
pipe ohpwakana

pitiful, be ketemakethiwa
pity!, what a 6hwa!, yohwa!
lace, in fifth nyananonamexki
lace, in fourth nyéwonameki
lace, in second nishénameki
lace, in third nethonameki
late witheniwinakani

lay tashithkanowa

lay ball pakahatowewa

lay bingo pthkohiwa

lay bowl-and-dice kothikéwa
lay cards pikihiwa

lease an. tépihéwa

low pikipotehi, monahakani
plum pohkamawa
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point, at some kapotwe
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point, it’s up to that ahpthchikenwi
Ponca, a Pahkaha

pond nepithi

poor, be ketemakethiwa

pop wishkopapowi

popcorn, grain of papakethoha
porcupine akakwa

pork kO6hkdsha, kohkoshiwiyathi
possum €yéniha

postcard apahikani

potato ahpenya

Potato clan, be a member of the
ahpenithowa

Potawatomi, a Pehkineniha,
Shishipéhineniha

potbelly, have a makechéwa
pothook akochikani

pouring, it’s kehchikemiyawi
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powder, baking opishkwéthikani,



pishkweéthikani

powwow 1s taking place, a
mamatanahkiwiwi

Prague (Okla.) Pwekeki

prairic mashkotewi

Prairie tribe, a member of any
Mashkotéwineniwa

pray mamatomowa

pretty, (it)’s weéwenetwi

pretty, be wewenethiwa

price, be at a good menwakimowa (an.),
menwakitewi (inan.)

probably meshéenahi

proud, be mishaténemowa
provided mahi (follows first word in
sentence)

Pueblo, a Wetahpahoniha

pull an. atahpahonéwa

pull inan. atahpahotowa
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pumpkin wapikoni
punctually kwiyena

pupil kekyehkimathota
puppy anemohéeha

purple, (it)’s thiwanwatewi
purple, be thiwanwathowa
push an. katenéwa

push inan. katenamwa

put an. in place athewa

put down an. pakithenewa
put down inan. pakithenamwa
put on inan. naheshkamwa
put on inan. pithehkamwa

Q

quail poéhkwiha

Quapaw, a Kwapaha

quick to react, be ameéethiwa
quick, be kekenatethiwa
quickly kekeni, kekeni-
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quick-tempered, be meshkwikitathowa
quiet!, (be) mahkwachi!

quictly mahkwachi-

R

rabbit meshweha

raccoon éthepana

radish meshkocheépihki

rain kemiyaki

raincoat kemiyanipithehkahi
raining, it’s kemiyawi

rascal, be a wawaneshkahiwa
rash, have a meshkwinameshkéewa
raspberry kakawimini

rat mahkwiwapikonoha
rattlesnake natowéha

rawhide pishakani

reach an. pyénotawéwa
reach inan. pyénotamwa,



tepeshkamwa
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read napatotathowa

read inan. napatotamwa
ready, get nanahawiwa

ready?, let’s go! nahi

really kekyehtenami, kekyéhtenami-
really? shi!

receive an. otehtenéwa

receive inan. otehtenamwa
recline shekishinwa

recognize an. henawewa
recognize inan. henamwa
recollect mehkwitehéwa
record inan. anepyehamwa
recover néthéwa

red, be meshkothiwa

red, (it)’s meshkwawi

reindeer wapitiha, wapitiyéha
related to an., be chinawémewa




remember mehkwitéhéwa

remember an. mehkwenemewa
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remember inan. mehkwénetamwa
Republican Shkasha (male),
Shkashthkwéwa (female)

Republican, be a oshkashiwiwa (male),
oshkashithkweéwiwa (female)
reserved, be mahkwatethiwa

rest, take a akwapiwa

return, in ashitami

reverse, get an. into ashawithahéewa
rice, grain of manomini

rich, be manatethiwa

ride nomekowa

rifle pashkethikani

right mayawi-

right, be tépwewa

right!, that’s ini kohé!

right, on one’s ochimayawiwa (used in




the Conjunctive mood)

right, to/on the mayawineki
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ringing, (it)’s wepweéewekatwi
(referring to the ear)

roach wéwepenoni

road myewi

robe akwiweni

rock atheni

rooster heniwipakahahkwaha
rough, it’s getting pekishkyawi
rowdy, be koshkwatethiwa
run kehchipenowa

run fast aniwithéwa

run fast, be able to nahaniwithéwa
run over, get takwahothowa

S
Sac & Fox (of Oklahoma or of the
Missouri), be a thakiwiwa



Sac & Fox of Oklahoma or of the Missourt,
member of the Othakiwa, Thakiwa
sad!, how kithachi!
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sad, be Kithachitehewa,
myashitehéwa

sale, put up an./inan. for
natawatawewa

salt thiwehtakani

sand nékawi

sash pimenihkwanikehchipihi
Saturday, on Thetitiheki

saucer cheheshkyahi

Sauk (language, the) Thakiwatoweweni
Sauk, a Othakiwa, Thakiwa

Sauk, a Nemaha Nimahaha

Sauk, a Northern Eshkwiha,
Yochikwika

Sauk, a Southern Nékawiha

Sauk, be a thakiwiwa



Sauk, be three-quarters
katawichakithakiwiwa

Sauk, fellow methawihka

Sauk, speak thakiwatowewa
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Sauk, speaker of Thakiwatowata
say ketowa

say (something) achimowa

say so Iwa

say sorry to an. pehchimewa (for
something said)

say sorry to an. pehchitotawewa (for
something done)

say that ihketowa

say that way inowéwa

say to an. inéwa

say! sheée!

says, (it) ketomikatwi

scalp -ishehkwayi

scalp-lock moshoni



scared, be kohtachiwa
scatter-brained, be
kwahkwapitanekowa

school kekyehkimathohikani
schoolhouse kekyéehkimathohikani
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scissors moshwakani

scoop kwapahikani

scorpion chikanoweéha
screech-owl nenekapenoha

sea kehchikamiwi

seat belt, fasten one’s kehchipithowa
second nishonameki

see an. héwewa

seems, it mehtochi

seized, be meshenathowa

sell an./inan. atawéwa

sell an./inan. natawatawewa
Seminole (Okla.) Sheminoniheki
Seminole, a Shimanoniha



send to an. pothihtawéewa
serious, be kekehtenawitéhéwa
serves an. right! keténahi!
serviceman shamakanesha

set an. down/up athéwa

seven hohika
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seventeen metathwi nohika
seventy nohikapitaki

sew achikwathowa

sh! mahkwachi!

Shamrock (Okla.) Shémwakeki
shave (oneself) kashkahowa
shave an. kashkahonéwa

shawl moshwéeéhi

Shawnee (Okla.) Shaniheki
Shawnee, a Shawanowa

she wina

shed one’s hair pepeshkohkwéewa
sheep manetanesha




shellfish/shell ethiha

shin -kahkwani

shirt pithehkahi

shiver nenekachiwa

Shkasha Shkasha (male),
Shkashthkwéwa (female)
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Shkasha, be a oshkashiwiwa (male),
oshkashithkwewiwa (female)

shoe mahkethéhi
shoo! tht!

shore, on the apatehkiki
short chahkwi-

short, be chahkwihiwa
should ami-
S|
S.
S.
S|
S.

how (an./inan.) to an. wapatonewa
hut down an. ahtéthahéwa

hut down, be ahtéwa

hut inan. kepahkohamwa

hy, be kothethiwa




sibling -totema

sibling, younger -thimeha

sick, be ahkomatamwa

side, on that ochinawe, otahkwe
signifies, (it) ishiwepikenwi
sincere, be kekehtenawitéhéwa
sing nakamowa

OF THE SAUK LANGUAGE 219
Sioux, a Ashaha

sister, father’s -thekwitha

sister, older -mithéha

sit (down) chitapiwa

sit together pemakwapiwa

six hekotwashika

sixteen metathwi nekotwashika
sixty hekotwashikapitaki

skate shoshkwahothowa
skilful, be keteshkethiwa
skinny, be ahkanthiwa

skirt -kotéhi




skunk shekakwa

S
S
S
S

S

leep, (go to) nepewa
leepwalk nepéewothéwa
leepy, be wikowiwa
lope, on the apatehkKiki
low down (driving)

kenachipahonekowa

slowly kenachi, kenachi-, opyéni-
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sly, be kimochitanekowa

small chaki-

small, be chakethiwa

smash into an. shekohwewa

smash into inan. shékohamwa
smoKky, it’s pekeshéewi

snake manetowa

snake, black mehkatewapyéekethita
snake, green shashakeha

snake, hog-nosed wanahkwiha
snarl ahkwapitéwishimowa




sneaky, be kimochitanekowa
sneeze chahchamowa

snow (on the ground) akona

Snow clan, be a member of the
akonithowa

snowing heavily, it’s kehchimehpowi
snowing, it’s mehpowi

snowstorm, it’s a kehchimehpowi
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so chahi (usually follows first word in
sentence)

so then chah ini

soaked, be chakawishinwa

sock ashikathoni

soda wishkopapowi

soldier shamakanesha
someone/somebody owiyeha
sometimes chachawihi

son -kwitha

song hakamoni




soon mamaya

soon, pretty ashkachimehi

soon, too methi

sore, have a omekiwa

sorry to an., say pehchimewa (for
something said)

sorry to an., say pehchitotawewa (for
something done)

sorry, be kahtothiwa
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sort of tataki

soup hepopi

soup, milk minikapowi

south, (in/to the) wechinawahkweki
spasms, have chichipapithowa
speak kanawiwa

speak broken (Sauk, etc.)
pahkatowéewa

speak 1n a muddled fashion
pekishkatowewa




speak poorly wawanatowewa
speak Sauk thakiwatowewa

S|
S

reak that language inatowéewa

peak the language, be unable to

wawanatowewa

S]
S|

beak the truth peshikwachimowa
reak too fast kekenatowewa

spectacles piwapehkwinikwakanani

(pl)
spectacles, wear piwapehkwinikwewa
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speech kanawiweni

speech-impaired, be kepetohiwa
S
S
S
S

vicy, (it)’s withakanwi

picy, be withakenwa
pider eéthapihkéha

pine, have a pinched

mathanithikiweshkewa
spirit manetowa
spoon émehkwani



sprain one’s leg
thekikahkwaneshkéewa

spring (of water) mohkihtanwi
spring, it’s menohkamiwi
sprinkling, it’s thitawi

squash shemekowapikoni
squash, scallop winepitihi
squirrel anikwa

stand (there) namathowa

stand up namathwikapawa
star anakwa
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stars out, there are anakwihkiwi
start to wepi-

start up an. (a vehicle)
wéepwewekihewa

steal (it) from an. kemotemeéwa
steal inan. kemotwa

stick mehtekwi

still kewalki




stingy, be maninaweéethiwa

stocking ashikathoni

stomach -shehki

stone atheni

stop poni-

stop (by braking) nakeshkéwa

stop an. nakithahéwa (a vehicle)

stop it! kata!

stop nakithachikéwa (as of a vehicle or
machine)

storm raging, there’s a kehchinotenwi
straight (on) tepinahi
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straightforward/forthright, be
peshikwachimowa

strawberry t€himini

street Myewi

strike an. pakamewa

strike inan. pakatamwa

stroke, have a mathaneshkwéewa



strong, be wishikethiwa
strongly wishiki-

Stroud (Okla.) Shtowateki
stubborn, be kashkatethiwa
student kékyehkimathota
stupid, be kek(y)epatethiwa
sugar thithepahkwi

summer, it’s penawiwi

sun kishethwa, wathethikaha
sunbathe apathetekewa
Sunday, on Thanittheki

sunny, it’s warm and nahawiwi
sure enough kéhtena
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sure, for kekyehtenami,
kekyéhtenami-

swan €hewa

sweaty, be hot and wishathowa
sweet potato ashkipwaha
sweet, a wishkopetehi



swelling, have a makwitamwa
swerve wakashkewa

swim Kiwichiméwa

swim, know how to nahichiméwa
switch off an. ahtethahewa
switched off, be ahtéwa

swollen leg, have a makwikanéwa
sycamore Kishowahkwi

syrup, (maple) menéeshishi

T

table atohpothoni

tablecloth anashkahikani

tail -thowanakwi
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take an. away with oneself awanewa
take inan. away with oneself awatowa
take off inan. ketenamwa

take one’s clothes off peninawiwa
talk kanawiwa



tall
tall
tall, be kenothiwa

tall

< gibberish wiyashkatowéewa
< too fast kekenatowewa

, grow makinehpyewa

tarantula €hepikwa

taste good wikenwa

taste of an., like the wikameéwa
taste of inan., like the wikatamwa
tastes good, (it) wikanwi

tea mashishkiwapowi

teach (it) to an. kehkinohamaweéwa
teacher kekyehkimata

teaspoon emehkwahi

teat nonakani

Tecumseh (Okla.) Takamithitheki
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teenager panashaha

teeth, brush one’s kokapitehowa
teeth, false anehkéwipitani (pl.)
telephone piwapehkwachimoni



television (program) nénekithaha

tell (a story, etc.) achimowa

tell an. inéwa, witamaweéewa

ten metathwi

ten an., have metathwihewa

terrapin meshihkenahkoha,
meshkwikenahkwa

thank an. wawiyamewa

that / that one (an.) ina

that / that one (inan.) 1ni

thawing, (it)’s nekethowa (referring to
snow and ice)

theater nenekithahikani

then 1ni

then ninahi

there nahi, itepi
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there, from ochi-

there, over 1hahi

there, way over anika’nahi, nika’nahi,




niko’nahi

hinl
hin]
hird nethonameki
hirsty, be pekwitehewa
hirteen metathwi nethwi
hirty nethwapitaki

nis

t
t
t
t
t
t]
t]
t
th;
t
t
t
t
t
t
t

his

hese, these ones (an.) mahaki
hese, these ones (inan.) mahani
hey winwawa

hief kemoteha

hing awahini

hings, (assorted) wawiyakatohi
hin|
hin

< of an. mehkwénemeéwa
< of inan. mehkweénetamwa
c so, I Thi mékwehe

< that way ishitehéewa

(an.) mana
(inan.) mani
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those / those ones (an.) Tniki
those / those ones (inan.) 1nini



thousand, one nekoti mahkahkwe
three nethwi

three an., have nethwihéwa
throat, have an 1rritated
kenikikotakanwa

throughout (of time) nahkani-
throw an./inan. wépahkewa
throw up memenatamwa
thunder nenemehkiwa
Thunder clan, be a member of the
nenemehkiwithowa

Thursday, on Théshtiheki

time, all the ahpechi, ahpechi-
time, at that ninahi, nahinahi
time, at what? taninahi?

time, for a long kenwéshi

time, it’s pyéthehkewi

time, on hahinahi
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time, right on kKwiyena




time,
time,
time,
time,

the fifth nyananonameki
the fourth nyéwonameki
the second nishonameki

the third néthonameki

timid, be kothethiwa

tiny, be chéchahkwikiwa

tipi ashahikani

tire tétepithaha

tire, have a flat theposhkéwa
tired of an., be pishkéneméwa
tired of inan., be pishkénetamwa

tired,

be aythkwiwa

toenail -shkasha

togetl
togetl
toget

her wichi-
her, come mawachiwa
her, get mawachiwa

togetl

her, sit pemakwapiwa

toilet, go to the thakichihewa,

thak

ichiwa
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tomato ménethethi

tomorrow, (early) wapake, wapaki
tongue -Inaniwi

tonight péehkoteki

Tonkawa, a Tahkawéha

too ewiki

too bad! keténahi!

too much athami, atham(i)-
tooth -ipichi

toothache, have a Kihkitapitewa
tornado kehchiwayathowa
town Otéweni

train Kishkehkohi

transported, be homekowa

trap tethochihi

travel kiweshkéwa

tree mehtekwi

tree, apple meshimishahkwa
tree, cedar meshkwawahkwa
tree, cottonwood mitwiwa
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tree, elm anipi

tree, hickory péshkipéhi

tree, locust withakahkwa

tree, pecan pakanahkwi

tribe, be of that inatowéwa

troubled, be anemitéhéwa

trousers kepwitihi

truth, tell the tépwewa

truthful, be peshikwachimowa
tuberculosis, have thethotamwa
Tuesday, on Toshtiheki

Tulsa Tanathiheki

turbulent, it’s getting pekishkyawi
turkey penewa

turkey (meat) penéwiwiyathi

turn tépeshkamwa (number of years
old)

turn wakithachikéwa (referring to a
driver)



turn wakiwa
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turn (in a direction) kohkiwa
turn an. (a vehicle) wakithahéwa
turn off (the road) kohkiwa
turn, in ashitami

turned off, be ahtewa

turnip tanapi

turtle meshihkeha

turtle, box meshihkenahkoha,
meshkwikenahkwa

turtle, snapping meshihkeha
twelve metathwi nishwi
twenty nishwapitaki

twist one’s leg
pyémishkwikanethéwa
twitch chichipapithowa

two nishwi

two an., have nishwihéwa
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U

ugh! the!

ugly, be myashinakothiwa

uncle, (maternal) -shithéha
undependable, be pwawathemihtowa
undercooked, (it)’s notehtewi
underpants namekikepwitihi
undershirt namekipithehkahi
underskirt namekikotehi

understand an. nenohtawewa
undressed, get peninawiwa
unfriendly, be myanatethiwa
unreliable, be pwawathemihtowa
unwell, feel myashipematethiwa
upset, (it)’s myanashkewi (referring to
the stomach)

urinary blockage, have a kepishéwa
urinate shekiwa

usually apehe




U-turn, make a kohkithahéwa
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\

venison peshekethiwa,
peshekethiwiwiyathi

very (much) péehki

vest kishkinekweéyahi

visit an. nawihéewa

voice, lose one’s pishkwéwa
vomit mémenatamwa

W

wagon atapyana, tapyana
wait for an. apwihéewa
wait to, can’t ashkachi-
wake up tohkiwa

walk sheshkothewa

walk by/past pemehkéewa
walk, go for a kiyothéwa




walnut mahkwipakani

want an. hatawenemeéwa
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want inan. natawénetamwa
warm and sunny, it’s nahawiwi
Warrior clan, be a member of the
manethenokimawithowa

wart chthchikoma

wash an. kokenéwa

wash inan. kokenamwa

wash one’s face kethikwéwa
wash one’s hands kokinechewa
washed, get anenwiwa
washing, do the kokenikéewa
watch an. wapameéwa

watch inan. wapatamwa

watch out ahkawapatamwa
water nepi

water, (it)’s cool/cold tahkepyéyawi
water, lie in the kekopyéshinwa




waterfall Kishkihtahi

waterlily root wakihpeni

waterlily seed shkishekwi
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watermelon weéshkihtahi

way myewi

way off anika

way out penochi

way over there anika’nahi, nikd’nahi
way, by the népehe!

way, that ishi-; otahkwe

way, this pyechi-

way, which? tanahka?

we (excluding you) ninana

we (you and I) kinana

weak, be ninawethiwa

weaned, be overly makinehpetonwa
wear glasses/spectacles
piwapehkwinikwéewa

weary, be aythkwiwa



weather, it’s the kishekiwi
weather’s changing, the kohkikishekiwi
Wednesday, on Wéneshtiheki

well now nahi

OF THE SAUK LANGUAGE 239

well, (1t)’s not doing/going
myanashkéwi

well, be menwipematethiwa
wei_i_, get néthewa

well, look menwinakothiwa

well, not feel myashipematethiwa
well, what do you know! shi!
well-off, be manatethiwa

west, (in/to the) wéchipakishimoki
wet, (it) is/gets nepiwiwi

wet, be/get nepiwiwa

what  ? kashi?; wekonehi?
what the ...?! kashinakwal!

what? hwa?, wa?
what’s-his/her-name awahina




hatchamacallit awahini

heel tetepithaha

hen? taninahi?

here (is an.)? tana?

here (is inan.)? tani?
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here to? tatepi?

here, that’s 1tepi

here? tanahi?

hich (an.)? tana?

hich (inan.)? tani?

hich ones (an.)? taniki?

hich ones (inan.)? tanini?

hile eyeh- (with the Conjunctive mood)
hile back, a mahiye

hile, in/for a little némakéhe,
nomake

white American (man), a mohkomana
white American woman, a
mohkomanihkwéewa

£ 252
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hite, (it)’s wapeshkyawi

hite, a wapeshkinameshkata
hite, be wapeshkethiwa

ho 18 he/she? wenéehiwa?

ho knows? kénemapi

ho? weéneha?
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why! hay!

Wichita, a Wakichitaha
wife -ehkweyoma, -iwa

wil
\wsl
wil
wind
wind
wind
wind

Id
d,
dcat pakwachikashoha

pakwachi-
be koshkwatethiwa

notenwi

blowing, there’s a notenwi
has dropped, the ponanematwi
’s shifting, the (north)

kohkanematwi, kohkathenwi
windy, it’s aniwathenwi
windy, it’s really aniwanematwi



wing -nekwikani

wink at an. chipinikwehtawewa
Winnebago, a Winepyékoha
winter, it’s pepowi

wise, be nahatethiwa

wolf mahwewa
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Wolf clan, be a member of the
mahwéwithowa

woman ihkwewa

woman, old metemoha

woman, young (unmarried)
shéshkethiha

wonderful, it’s weéchitawi

wood mehtekwi

woodpecker pashkotamoha
woods, in the mehtekwahkihkiki
work mithkechewiwa

works, (it) mihkechéwimikatwi
worm manetotha




worn out, be aythkwiwa
worried, be anemitehewa,
ashkitehewa

worthy of pity/compassion, be
ketemakethiwa

would ami-

wow! wa!
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wrap akwiweni

wrap, (woman’s) hair ahpahoni
write anepyehathowa

write inan. anepyehamwa
write to an. anepyéhikawéwa
wrong, be pehtowéewa

Y

year, half a apehtawawahine
year, last kotakawahine

year, next nikanawahine, nikani
kotakawahine



year, one hekotawahine

years ago, how many? kethwawahine?
years old, be that many
tathwipeponwéwa

years old, think an. 1s how many?
kethwipeponwenemewa?
years, five hyananwawahine
years, four nyéwawahine
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years, ten metathwawahine
years, that many tathwawahine
years, three nethwawahine
years, two hishwawahine
yellow, (it)’s athawawi

yellow, be athawethiwa

yes €hé

yesterday anakowe

yesterday, the day before awathi
anakowe

you (sg.) Kina; kiyawi (in oblique



references)

you (pl.) kKinwawa

you don’t say! éshina!
young person €shkikiha
young, be ashkikiwa
Yuchi, a Tahokana
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